






V reviji Isis želimo objaviti priloženo obvestilo o strokovni prireditvi.

Prvo obvestilo želimo objaviti v  številki Izide.

Ustrezni program strokovnega srečanja naj bo objavljen na spletni strani zbornice.

Datum prireditve 		  Začetek, ura

Kraj

Prostor, kjer bo prireditev

Naslov strokovnega srečanja

Število poslušalcev  	 (če je določeno)	 (neomejeno)

Vsebina in vrsta strokovne prireditve (podiplomski seminar, posvet, učna delavnica...)

Komu je namenjena (vsem zdravnikom, zdravnikom v osnovnem zdravstvu, kirurgom, internistom...)

Organizator (medicinska fakulteta, klinika, sekcija Slovenskega zdravniškega društva...)

Predstavnik ali strokovni vodja

Naslov za pošiljanje prijav

Informacije, kontaktne osebe

Njihove tel. številke in št. faksa

Višina kotizacije

Brezplačna kotizacija    da      ne	 za upokojene zdravnike in študente

Obrazec

Uredništvu revije Isis 
Dunajska c. 162 
p.p. 1630 
1001 Ljubljana

faks: 01 30 72 109
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Valčkov ples celjskega 
Zdravniškega društva
Jana Govc Eržen
Tradicionalna prireditev je ponovno uspela, čeprav 
smo se vsi, ki smo se trudili z organizacijo prireditve, 
nekoliko bali, da se vabilu ne bo odzvalo dovolj ples- 
nih navdušencev. A tudi tokrat nismo bili razočarani. 
V mnogih letih smo si pridobili zaupanje in naklo-
njenost vseh tistih, ki prihajajo na plesno prireditev že 
vrsto leti, in tudi tistih, ki so prišli prvič in obljubili, 
da se bodo vračali zaradi nepozabnih doživetij in 
prijetnega druženja ob izvrstni plesni glasbi. Izkupiček 
dobrodelne prireditve bomo namenili Fundaciji Utrip 
humanosti, ki zbira sredstva za štipendijski sklad za 
otroke in mladostnike, ki so oboleli za rakom.
Predsednica organizacijskega odbora Jana Govc 
Eržen je goste pospremila v plesni večer z besedami: 
»Plesali bomo zazrti drug v drugega, v lepši jutri, z 
ljubeznijo in naklonjenostjo. Plesali bomo na plesni 
prireditvi, ki živi v Celju polnih 41 let zaradi prija-
znih, srčnih in dobrih ljudi. Toliko posameznikov je v 
teh 41 letih vtkalo v te večere svojo energijo, svojo srč-
nost ter ljubezen do glasbe, plesa in ljudi. Prav zaradi 
tega je ta ples edinstvena plesna prireditev v sloven-
skem prostoru. Brez vas, cenjene dame in gospodje, ki 
ste nocoj tu v dvorani celjskega Narodnega doma, bi 
ugasnil. Hvala, ker ste tu, in hvala, ker prihajate.«
Kot vsako leto, je tudi letos izbrala za goste pesem 
priznane celjske pesnice, Bine Štampe Žmavc:

Življenje ima  
strašno čudne navade, 
ko teče najbolj gladko, 

se naenkrat spotakne in pade.
Potem je navadno težko 
in vse hudo ima mlade, 

počuti se žalostno  
in srečo po hipcih krade. 
Iznenada pa, kar je hudo 
dobi obliv iz čokolade, 

ko svet okuša, je bolj sladko, 
grenkoba kar nekam odpade.
Pa spet teče gladko in lepo 

s soncem na svoji strani 
in tudi, ko kdaj je hudo, 

sled sonca ostane v dlani.
Člani celjskega Zdravniškega društva so letos gostili 
ljubitelje dobre glasbe in plesa iz vse Slovenije. Obi-
skovalci so zaplesali ob zvokih skupine Oliver Twist 

Plesišče v Narodnem domu.

Jana Govc Eržen in Ivan Eržen s povezovalko večera Andrejo Petrovič 
in pevko Alenko Godec.
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s pevko Patricio Diklič, gostja večera je bila izvrstna pevka 
Alenka Godec, zaplesale so mlade plesalke Plesnega vala. Večer 
je povezovala Andreja Petrovič.
Predsednica organizacijskega odbora se iz vsega srca zahvaljuje 
vsem članom organizacijskega odbora: Igorju Prazniku, Radku 
Komadini, Urški Gajšek Salobir, Ivanu Erženu in Mateju 
Delakordi.
Za kulinarične užitke je poskrbela ga. Marija Deu s svojo ekipo 
iz Term Zreče, ki vsako leto znova dokazuje, da so v zreških 
termah v koraku s časom in znajo zelo dobro poskrbeti za svoje 
goste.
Prireditev so omogočili: Mestna občina Celje ter podjetja: 
Krka, d.d., Novo mesto, Dinocolor, d.o.o, Vojnik, Unior, d.d., 
Etol, d.d., Medilip, d.d., in GSK limited. Medijska pokrovitelja 
prireditve sta bila Novi Tednik & Radio Celje.
Foto: Gregor Katič

Umetnik v hramu zdravja
Tone Pačnik
Franc Vozelj, odličen akademski slikar, se je v februarju 2011 
predstavil v Galeriji Univerzitetnega kliničnega centra. Ta 
umetnik običajno vzbudi veliko zanimanja s svojo figuraliko. 
Sedaj pa je v hramu zdravja vzbudil s svojo figuraliko vrsto raz-
mišljanj, vezanih na medicino. V prostorih, ki so tesno povezani 
z zdravjem in telesom, dobijo njegovi ženski akti še poseben 
pomen. Tu so postali njegovi akti še bolj jasni v svoji slikarski 
govorici in morda še bolj zagonetni v psihološkem izrazu. Ne 
glede na dinamiko, ki je barvno in ritmično povezana v upodo-
bitvah posameznega akta ali v skupini upodobljenih likov, je sli-
kar tej živosti in življenjskosti postavil ravnotežje z umirjenostjo 
tihožitij, ki so zavzela mesto na levi razstaviščni steni. 
Franc Vozelj mimogrede opravi s krščansko miselnostjo o telesu 
kot nosilcu greha, pokaže nam polna, skorajda renesančna telesa, 
ki jih njegov čopič poveže v duhovno lepoto in čustveno uravno-
teženost. Njegov cilj je enak kot je cilj zdravnika, da raziskuje telo 
in vpliva na to, da človeški organizem doseže ponovno ravnotežje.
Lepota ženskega akta, kot nam ga predstavi Vozelj, je pomem-
bna še iz drugega zornega kota naše stvarnosti, ko postaja telo 
pomembno sredstvo samo v trženju, kot element prepričevanja 
in manipuliranja, in izgublja noto človečnosti. Tako umetnik 
Vozelj, kot medicina, stremi k človeku kot osebnosti.
Prvi vtis, ki ga naredijo likovna dela v galeriji, je življenjska 
sila, lepota giba in raziskovanje človeškega na eni strani in 
kontemplativnost na drugi strani. Najbrž je Vozelj nenamer-
no, vendar s svojo umetniško tenkočutnostjo, pri obiskovalcih, 
tu mislim predvsem ljudi, ki delajo v zdravstvu, vzbudil tista 
večna razmišljanja o povezavi medicine z umetnostjo. Mnogo 
ljudi namreč meni, da sta medicina in umetnost neobičajna 

Mladi plesalci (z leve): Jure Bizjak s soprogo Neli, Matej Dela-
korda s soprogo Snežano in Ljubiša Šolajič s soprogo Marzenko.
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kombinacija, saj je medicina osnovana na znanosti, tehno-
logiji, ugotavljanju dejstev, medtem ko je umetnost osebna, 
subjektivna in razlagalna. Na videz različni interesi so ustvarili 
bogato materijo, ki dovoljuje sodelovanje znanosti in izražanja 
najglobljih čustev. Vozelj, predvsem njegovi akti, nas diskret-
no spomni na Thereso Southgate, eno od urednic revije Jama. 
Theresa Southgate je izpostavila dva bistvena elementa, ki tesno 
povezujeta medicino z likovno umetnostjo, in sicer: cilj obeh je, 
da dokončata, česar narava ni, in obe imata podlago v fizičnem, 
vidnem, stvarnem svetu. Mirno lahko trdimo, da umetnost 
spodbuja medicino in obratno, saj kreativna misel ni rezervirana 
samo za umetniško ustvarjanje. Ustvarjalnost ni potrebna samo 
v umetnosti, tudi znanost brez ustvarjalnosti ne more obstajati. 
Oba: umetnik in zdravnik, sta raziskovalca. Oba se ukvarjata s 
človekom in oba iščeta resnico. 
Bistvo medicine kot umetnosti je vzpostavitev in vzdrževanje 
zdravja. Medicina kot umetnost se ukvarja s celotnim razpo-
nom odnosa zdravnik - bolnik. In prav te odnose lahko pojmu-
jemo kot čisto umetnost v medicini, saj zahtevajo veliko znanja 
in veliko razumevanja, ki se ga ne da priučiti. 
Dr. Damir Globočnik, umetnostni zgodovinar in muzejski sve-
tovalec, je v likovnokritiški oceni Vozljeve tokratne razstave med 
drugim zapisal: »Vozljeve samotne človeške like lahko povežemo 
tudi z nekaterimi občečloveškimi vsebinami, npr. s prispodobo o 
posamezniku, ki se je gol, nezaščiten znašel v odtujenem okolju. 
Figure praviloma niso povsem dokončane. Gre za t.i. slikarski 
»non-finito«. Slikar namreč pričakuje, da bomo nekatere dele 
sami miselno dopolnili. Morda je na ta način, npr. z brezobrazni-
mi figurami, želel opozoriti na razosebljenost sodobnega človeka 
…« in s tem opozoril na poslanstvo umetnika, mi pa lahko pri 
tem opozorimo še, da je to tudi poslanstvo zdravnika.

Hypnos
Andrej Rant
Skrivnostni bog z neslišnimi perutmi 
zvečer na težke veke se spusti; 
zagrne me v pajčolan dremotni, 
v deželo sanj me nežno odloži …
Tu se odpre nov svet, čisto drugačen, 
svetel, neskončno lep, privlačen; 
med rožami lebdim v raju, 
z mladenkami v čarobnem gaju …
Tu ni gorja, ne smrti, ne skrbi, 
ni lakote, ni bolečine, 
svobodna duša k nebu poleti; 
in Časa ni, nobena stvar ne mine …
Tu srečam vse pokojne moje drage, 
očeta milega in mater spet objamem, 
obujajo se zgodbe, davne sage,  
skrivnosti, ki komaj jih dojamem …
Vso noč me Luna v sanjah boža, 
Hypnos mi verze v uho šepeče,  
božanske stihe mi v dušo vleče, 
da pesem zacvete kot roža … 
A ko zbudim se, konec je te sreče, 
verzi izginejo kot bežni dim …  
Kot v posmeh izbrisan je spomin, 
spet pahnjen sem v svet smrti in nesreče!

Mesec
Andrej Rant
Tišina. Zvezdnega neba širjave … 
Izza meglic se mesec pne v višave, 
prihaja preko svoda vsako noč, 
hotenja naša gleda in nemoč …
Ptič brez kril sem – hrepenim v višave! 
Gluh čujem pesmi iz daljave, 
slep gledam sonce za gorami 
in plešem hrom z mrtvimi nogami!
Kaj vse bi rad, kaj vse si še želim! 
Kako naj dušo si do dna izpojem, 
kako srce naj izkričim, izrujem, 
iz prsi ga ljudem žrtvujem?
Mesec nemo gleda to nemoč, 
začudeno strmi in dalje pluje v noč …
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Ladja mrtvih
Andrej Rant
Na nebu večno Orion lovi 
a tudi on kot plen beži; 
vse v krogu se vrti –  
Začetek Konca ne ulovi …
Brezčasni brod v ozvezdjih plove 
in bog ve kam hiti … 
Mornarji brez imen;  
ne ve se kdo, ne kaj so kdaj bili; 
kam plovejo brez dneva, brez noči? 
Mornarji brez imen; 
za vedno so se izgubila … 
V tišini večni njihov duh lebdi, 
oči jim ne uzrejo več luči; 
ni rok, ki vesla bi zgrabila, 
ni ust, ki bi zavpila 
in ni srca, ki želje si vzbudi – 
krmilo v prazno se vrti …
Ladja mrtvih tiho v brezčas drsi, 
kot duh, ki tava v temi ...

Žalostinka 
Andrej Rant
Opojno lipe v maju dehtijo, 
opojno travnik v noči dehti; 
vse naokoli kresnice lebdijo, 
v naju ljubezen plamti.
Laž je, da lipe dehtijo v maju, 
laž, da travnik brez naju cveti; 
kresnice kot lani se dvigajo v gaju, 
kot lani vse diha, kipi in zori …
Starikava luna čez hrib se ozira 
in smreke in polja s tančico srebri; 
a moja duša v ljubezni umira 
v dnevih temačnih za soncem noči!

Brezdomec
Franci Bečan
Reka je v temnjavi pod gosto poletno krošnjo dreves sramežljivo 
napravila nekaj brzic, nato pa v počasnem zavoju izginjala v soteski. 
Zamolkel hrup ulice je dal slutiti, da je središče mesta le lučaj daleč.
Truplo moškega je ležalo v strmem travnatem pobočju nad ka-
njonom reke. Ležeče na hrbtu, z desno nogo skrčeno v kolenu, 
borno oblečeno, v ponošenem bombažnem puloverju, strganem 
brezrokavniku, v oguljenih hlačah iz cenenega jeansa. Neurejena 
rdečkasta osivela brada in redki rumenkasti zobje so bledi obraz 
morda postarali. Široko odprte oči so strmele v junijsko nebo in 
zahodno sonce je neusmiljeno pripekalo.
Mlada kriminalista sta mi pomagala, da smo truplo natančno 
pogledali. Manjša razprta rana na desnem temenu, vozlasti lasje, 
polni strjene krvi, za moško pest velika modrica pod desno 
ključnico, zlomljena desna stegnenica nad desnim kolenom. 
Okorelost trupla je bila popolna in roženici zamotnjeni. Smrt je 
nastopila pred dnevom in pol.
»Pred pol ure so nas poklicali,« sta povedala kriminalista, »ver-
jetno je padel preko zaščitne ograde.«
Dvignil sem pogled v strmo brežino proti cesti, dvajset metrov 
nad nami. Ljudje so bili tam in zvedavo so stikali glave.
Približal se je gospod, ki je truplo našel.
»S ceste sem ga uzrl, zmotil me je roj muh nad njegovo glavo. 
Stekel sem dol do reke in nato sem gor. On je mrtev, sem kričal.«

Negovanega obraza, kratko pristrižene sive brade, prijetnega 
pogleda in uglajenih besedi je bil gospod vidno razburjen in 
prizadet.
»Včeraj da so ga videli, ko se je še premikal, so mi rekli ljudje 
zgoraj na cesti.«
Tisti hip je junijsko sonce potemnelo in hlad reke je zavel iz 
kanjona.
»Včeraj smo ga videli, da se je še premikal,« so mi težke besede 
odzvanjale v glavi.
»Brezdomec je bil, poznih petdesetih let, tod okoli je bival, 
nikomur ni storil zlega, dober človek je bil, poznal sem ga. Le 
zakaj mu ni nihče pomagal?«
Gospod s kratko pristriženo sivo brado, predstavil se je za 
slikarja, je zagrenjeno in sramujoče se kriminalistoma opisoval 
dogodek.
V bližnji cerkvi je odbilo uro. Trdo je udarjalo v zvoniku, kot bi 
človeku trkalo na bolno dušo. Gledal sem truplo brezdomca, 
grozljivo nebogljeno je bilo v svoji revščini in smrti. Gledal sem 
njegove prste in dlani, umazane od prstene ruše in skrčene, kot 
bi grabile po poslednjem upanju.
Neznosno je pripekalo v brežini kanjona in njegove široko odprte 
zamotnjene oči so obsojajoče zrle v vroče zahodno sonce.
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»Au«-foristična tinktura 

Kratki aforizmi v beli halji z 
geografskim poreklom
Janez Tomažič
Medicina je tako napredovala, da so zdravi samo še tisti, ki ne 
hodijo k zdravniku.
Nasvet za mlajše kolege, ko se vključujejo v timsko delo: kolege 
vzemite takšne kot so, kolegice pa takšne kot bi rade bile.

Naš zdravstveni sistem je tako zapleten kot ulomki, ki jih štiri 
tretjine ljudi sploh ne razume.
»Celebrity« je, če se v UKC pojavi dr. Klokočovnik in na OI dr. 
Brecelj.

Iz spomina

V primežu kombajna blizu stoletnega 
rakičanskega drevoreda …
Karolina Godina

»V potu svojega obraza boš jedel kruh …«
»Pomurje uvrščamo v Sloveniji med panonska etnična obmo-
čja. Zavoljo prevlade kmetijstva in nižje stopnje gospodarstva 
so ohranjene značilne prvine ljudske omike. Poljedelstvu in 
živinoreji se pridruži v gričevnatem svetu vinogradništvo. 
Nekdanja izrazito žetvena podoba sušenja snopja v križih in 
kopah se danes omejuje v odmaknjene kraje in za mehaniza-
cijo neprimerna zemljišča. Krava kot vozna žival in uporaba 
značilnega slovenskega jarma prevladuje le na malih kmetijah. 
Prvotno nizke lesene zgradbe ometane z ilovico in pokrite s 
slamo iz rženih snopov so skoraj povsem izrinile zidane hiše. 
Arhitektonske prvine starejših panonskih domačij so uporabili 
pri gradnji ličnega letoviškega naselja v Moravskih toplicah. S 
preusmeritvijo poljedelstva v pridelovanje koruze so na kmečkih 
dvoriščih zrasli koruznjaki kot samostojne zgradbe. Ponekod 
obešajo koruzo na drogove pod kapom hiše. Slamo spravljajo 
blizu domačij v óslice, velike podolgovate kepe …« berem v 
Mali turistični monografiji Pomurje iz leta 1975.
S takšno podobo Pomurja, s poslavljanjem starega in nasta-
janjem novega, sem se srečala ob svoji prvi zaposlitvi leta 
1971 v Pomurskem zdravstvenem domu v Murski Soboti in 
honorarnem delu v popoldanskem času v Domu počitka v 
Rakičanu, oddaljenem dva do tri kilometre od Murske Sobote. 
Neštetokrat sem se srečevala s prvinami te ljudske omike na 
službenih, nemalokrat makadamskih poteh, ob hišnih obiskih 
po Goričkem in Ravenskem, se predajala »nekoliko otožne-
mu razpoloženju, ki ga dihajo žitna polja, pozabljena jezera z 
lokvanji in divjimi racami ob Muri, občudovala borove gozdove 
po Goričkem« in odkrivala kos za kosom lepoto, ki je šla tudi 
pozneje z menoj z zdravniško torbo v svet.

Ko se bližam drugemu bregu svoje življenjske poti in pospra-
vljam predale s porumenelimi fotografijami, zapisi in knjigami 
ter iščem nove lastnike, da se svet, kjer čas počasneje teče in 
tišina še vedno šepeta, ne porazgubi, se rada vračam v spominih 
na tiste prevožene in nemalokrat prehojene makadamske poti. 
Koliko doživetij bi nasula moja stara zdravniška torba, če bi 
lahko spregovorila. Koliko težkih trenutkov je skritih v njej.

Več kot stoletni rakičanski drevored, danes že zelo razredčen, 
obroblja del ceste Murska Sobota–Lendava.
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V roki mi obstane štirideset let star porumeneli list Pomurskega 
vestnika z naslovom: »Z varilnimi aparati reševali ponesre-
čenca.« In dalje: »V petek, 22. oktobra 1971, ob 16 h je prišlo 
do hude delovne nezgode na polju v Rakičanu. P. F. 29 let iz 
Kóbilja je s kombajnom pospravljal koruzo, last Kmetijskega 
šolskega centra iz Rakičana. Ko je čistil valjar kombajna, so 
mu zobčniki prijeli obe nogi in mu jih odtrgali pod kolenom. 
Ponesrečenca so rešili tako, da so z varilnimi aparati rezali dele 
kombajna. Hvala gre murskosoboški ekipi bolnišnice in dežurni 
zdravnici Pomurskega zdravstvenega doma v Murski Soboti, ki 
so prihiteli na kraj nesreče in pomagali ponesrečencu.«
Dogodek mi je še vedno pred očmi. S šoferjem v džipu, v lasti 
soboškega zdravstvenega doma, sem se tisto popoldne vračala v 
dežurstvu s hišnega obiska pri porodnici na Goričkem v soboški 
zdravstveni dom. Pot nama preusmeri klic iz centrale: »Delovna 
nezgoda. Ukleščen človek v kombajnu na njivi na levi strani 
rakičanskega drevoreda nedaleč od Murske Sobote. Varilnega 
aparata ne morejo dobiti. Pohitita in ukrepajta!«
To je bila prva delovna nezgoda v moji zdravniški praksi.
Že sva na njivi z več kot polovico pospravljene koruze. Pre-
suneta me bingljajoči, okrvavljeni nogi v težki obutvi viseči 
izpod valjarja. Mlad moški, ukleščen v njem z zmečkanimi in 
okrvavljenimi prsti tudi desne roke me milo prosi: »Rešite me. 
Odrežite mi noge kar s škarjami. Jaz imam dva otroka.« Zausta-
vim krvavitev in oskrbim zmečkano roko. Prestrašeni prisotni 
potrdijo, da ne morejo dobiti varilnega aparata, ker so delavnice 
v okolici ob koncu tedna že zaprte. Ponesrečencu vbrizgnem 
ampulo analgocaina in pošljem svojega šoferja po kirurško ekipo 
v soboško bolnišnico, da opravi svoje delo na kraju samem, na 
njivi. »Pravi vojni čas,« pomislim. Medtem se mi približa policija, 
za njo pa moj šofer s kirurškim sporočilom, naj z varilnim apara-
tom izrežemo iz kombajna ponesrečenca, ker jih je premalo, da 
bi smeli zapustiti delovno mesto. »Očitno menijo, da mora biti 
varilni aparat na dosego,« pomislim in pošljem ponovno, tokrat 
policijo, po kirurško pomoč. Ponesrečenec ne krvavi več, postaja 
pa vse bolj tih in bled. V veliko olajšanje obeh pritečeta med 

premikajočo se koruzo dva kirurga v belem s torbami, za njima 
pa medicinska sestra in reševalca z nosili. Eden od kirurgov se 
povzpne na kombajn in nastavi infuzijo, drugi pa ocenjuje stanje 
ukleščenega in njegove poškodovane dele okončin. Iz skupine 
preplašenih ljudi, zbranih na njivi, pritečeta od nekod dva delavca 
z varilnim aparatom. Na silo izrežeta dele kombajna in nam po-
magata položiti ponesrečenca na nosila. Kolona z oskrbovanim se 
premika med šelestenjem listja koruze proti rešilnemu avtomobi-
lu ob cesti. Oddahnem se. Svetopisemski stavek: »V potu svojega 
obraza boš jedel kruh …« (1, Mz 3, 19) je potrjen.
Tega dogodka se še po štiridesetih letih živo spominjam. 
Odložim časopis. Bog ve, če imata otroka še očeta. Zavrtim 
telefon. Kóbilje. Presenečena ugotovim, da dogodek še živi v 
tej prekmurski vasi. Skozi telefon zaslišim moški glas. Začnem: 
»Jaz sem ta in ta. Ob vaši delovni nezgodi na rakičanski njivi 
sva se srečala. Se spomnite?« »Živo. Pred štiridesetimi leti,« od-
govori. »Kirurga, ki sta potem opravila amputacijo moje desne 
noge nad kolenom in leve pod njim ter štirih zmečkanih prstov 
desne roke na kirurškem oddelku soboške bolnišnice, še živita. 
Medicinska sestra pa je že pokojna.«
In tako sva se dogovorila, da se ob mojem obisku naše domačije 
na Dolnji Bistrici v Prekmurju, v deželi »rajskomili«, srečava. V 
spomin na tisti težki dan, ki ga tudi kot sivolasa upokojenca še 
vedno pomniva.
Fotografije: J. Kološa in Z. Gerenčer: Dragi kraj domači. Izdala 
Podružnica Slovenske izseljenske matice v Murski Soboti (Slovenija 
– FLRJ).

KOMBAJN (ang. combine), kombiniran stroj na traktorsko vleko ali lasten 
pogon, ki žanje in hkrati vrši žito in drugo strn. Glavna dela sta: rezila (za žetev) 
in boben (za vršenje). Evropski kombajni imajo naprave za spravila slame in plev, 
ameriški pa jih raztrosijo po njivi. V naši državi jih je začela l. 1957 izdelovati 
Tovarna kmetijskih strojev Zmaj v Zemunu (Mala splošna enciklopedija II, 
Ljubljana, 1975, 353).

Poletno jutro na prekmurski vasi. Leseni mlin na Muri.
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Nadaljevanje iz prejšnje številke

Poškodovati se v Egiptu 
Breda Sobočan
Ahmed v torek zjutraj čaka, kot sva dogovorjena. Zdravnik pove, 
da pada hemoglobin, da bo potrebna transfuzija. Krvavitev iz rane 
ne poneha. Ponovno me preplavi groza. Zdaj se pa ne bom vdala, se 
odločim. »Mož ne bo vzel transfuzije!« povem. Zdravnik ogorčeno 
sprašuje, zakaj ne. Užaljen je, če samo nakažem, da podcenjujem 
njihovo medicino. Drvi mi po možganih, iščem izhod. Nič ne bo z 
obljubo, da se bo po dveh dneh sončil v hotelu, to je sedaj že vsem 
jasno. Na milost in nemilost jim je prepuščen do sobote, ko se vrača 
letalo. »Zaradi vere!« izstrelim. Vpraša, ali smo kristjani. Kimava. 
»Jaz tudi,« pove, »Kristjani nimamo težav s transfuzijo!« Uau, kje 
sem te našla, model, sredi Egipta! Da je posebna verska skupina, 
ki je proti vojni, krvi … (ne smem reči mesu! Mora jesti meso. 
Železo mora dobiti … mi drvi v glavi). Itak mi ne verjame ali pa se 
mu ne zdi sprejemljivo, da se postavim v moški pogovor. Andreju 
zabičam, da mu prepovedujem vzeti kri. Preverjam domov, kje so 
spodnje meje koncentracije hemoglobina, do kod lahko zavlačujem, 
kaj se da narediti z mojo krvno skupino 0 (partizanske zgodbice iz 
osnovne šole dajejo upanje). Reber niso slikali, ker … Ker ne more 
odmakniti roke, ki je imobilizirana, in ne more narediti slike, ker 
ima tak aparat. Meni pa, da je kakšno lahko zlomljeno. Uau. Pazimo 
na dihanje. Hemoglobin je 10,0. PTČ bodo pogledali. Preverjam 
vrednosti doma, sesuva se mi vse – kar vem o medicini in česar ne 
vem, vse tu je nedotakljivo, ne vidim nobenega izvida, ne pokažejo 
ničesar, vse se izmuzne, vsi se izmuznejo. Komaj zadržujem solze, 
zdi se mi, da nam ne bo šlo, sanje iz razdrapane noči me strašijo. 
Ko sem dogovorjena za vrnitev k Hani, Ahmeda ni. Kliče pa 
Macaroni, kako je kaj moj mož. Povem, da grozno, ker rabi trans-
fuzijo, in da se moram vrniti k Hani. Avto bo čez pol ure. Namesto 
Ahmeda pride pome še eden od bratov. Ta je ves polikan in še 
bolj jeguljast od Macaronija. V mestu ima še en opravek, pravi. 
Pa na čaj bi me peljal, da si ogledam turistično ulico s številnimi 
trgovinami. »Kaj ti je model, odpelji me v hotel takoj, ker me čaka 
hči!« mislim, rečem pa, da se mi nujno mudi v hotel, lahko pa 
poiščem taksi. Pogled na ulice, kjer grozim z izstopom iz avta, ni 
preveč opogumljajoč. Opravek je hitro končan, ker sem do konca 
odločno postavila meje. Dan poprej mi je Ahmed pripovedoval o 
Evropejkah, predvsem Rusinjah, ki si na nek način prihajajo sem 
jemat moške. Ti se na videz poročijo in se »prodajajo« za tehnične 
napravice in denar, kolikor ga pač imajo te ženske. Način v odnosu 
do mene, ki ga je imel ta tip, je še najbolj spominjal na tovrstne ve-
ščine. Ob tem, ko sem se sama v sebi spraševala, kaj hudiča se grem 
s temi modeli, sem se z njim prvič zapletla v še kar odprt odpor do 
vsiljevanja stališč, ker drugačne oblike komunikacije te dni s strani 
arabskih moških še nisem izkusila. Pridigal mi je, da moja žalost 
škodi možu in hčeri, da naj se razvedrim, jutri naju bo obe peljal 
na ulico, polno lokalov in trgovin. Zahtevala sem, da mi da mir, ker 
moram razmisliti stvari iz bolnišnice, preden pridem do hčere. 

V tem sva prispela do kontrolne točke. Prišlo je do izmenjave besed 
med voznikom in možem, oblečenim v običajno obleko, opasanim 
pa z orožjem. Zahteval je moj potni list. Do konca nezaupljivo me 
je kar dvigalo na sedežu. Vozniku sploh nisem želela predati doku-
menta, oborožen možak je prišel okrog avtomobila do mojih vrat 
in sem mu pač prepustila potni list. Ko je bil postopek zaključen, 
mi je šofer z zadovoljnim nasmehom povedal, da je policaj mislil, 
da sem njegova »evropska žena«, in je zahteval denar. Hvalil se je s 
svojimi govorniškimi spretnostmi, ki so tako dobre, da sem lahko 
povsem mirna. To vsekakor nisem bila, saj je bil odkrito provo-
kativen do vsega in vsakogar, poln ambicij. Njegov videz je bolj 
evropski, k čemur prispevajo tudi poteze obraza in svetlejša polt. 
Neumorno govori. Deluje v izvozu v Evropo, na nizozemskem 
ima podjetje, veliko potuje. Mislijo, da je Španec, ko pa vidijo, da 
je Egipčan, od njega vsi terjajo podkupnino, stvari, ki jih uvaža, 
ali celo denar. Govori o koruptivnosti Evropske unije in odnosu, 
ki ga imajo birokrati do dežel tretjega sveta. Globoke zamere do 
svetovne ureditve, ki so povsem upravičene – to prepričanje sva 
delila. A bila na različnih celinah. Koliko zamer lahko plača ena 
simbolna oseba, ki je dovolj neprevidna ali šibka, da se znajde na 
nepravem mestu. Koliko nakopičene sile se lahko znese na nekoga. 
Tu ali tam. V svojem okolju postanemo brezčutni gospodarji usode 
prišleka. Oddahnila sem se, ko sva po varnostnih vprašanjih policije 
prišla v hotelski kompleks. Sedaj šele so mi šli lasje pokonci ob mi-
sli, kako zaupljivo vstopam v avtomobile, ki jih kljub komunikaciji 
z Ahmedom krmili Macaroni. Nisem se čutila ogroženo, a potrpe-
žljivost mojih »večnih hvaležnih prijateljev« je popuščala, zgodbe 
o nesreči v hotelu bi se radi rešili. Straža na vratih hotela me je že 
poznala, vsi so tudi že vedeli številko sobe, ker je bila vedno znova 
povedana neštetokrat ob varnostnih kontrolah. 
Hana me je čakala v sobi. Šli sva se pravljico »Volk in sedem ko-
zličkov«; namreč, če je bila v sobi, je bila dodatno zaklenjena in ni 
na noben način odpirala vrat, razen mami - kozi. Izven sobe se je, 
14-letnica z dolgimi, svetlimi lasmi, morala braniti pred vsiljivo-
stjo arabskega moškega osebja in trgovčičev v kompleksu. Najbolj 
se ji je obneslo navodilo, da gleda v tla in se izogiba vsakršnega 
očesnega stika. 
Napisala sem obvestilo hotelu, da so Macaroni in druščina ob 
nesreči korektni. Vse hvale, ki jo je želel, nisem mogla spraviti na 
papir. Odšli sva do obale, kjer so taborili. Macaroni je delal vtis, kot 
da sploh ni važno pismo, da je vesel obiska, obenem pa spraševal, 
ali sem pisala v angleščini, ali sem se podpisala, ali sem napisala 
številko sobe. »Meni sploh ni mar za to pismo, samo da bo mož v 
redu. A nisi zadovoljna z zdravnikom, ga zamenjamo? Si napi-
sala, da smo …« S Hano sva odklonili čaj, sedenje, kamelo in se 
zabavali ob sprenevedanju, ki sva ga sedaj že bolje prepoznavali. 
Da je pismo takoj predal hotelu, je povedal klic, ki je nemudoma 
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prišel nekje iz službe hotela, kjer naj bi skrbeli za goste. Ponudili so 
pomoč, če jo potrebujem, izrekli sočutje in zaželeli hitro okrevanje 
ter se ogradili od dogodka.
Še vedno sva kartali in kartali in še vedno sem zmagovala. Na 
večerji, kjer nisva pravzaprav skoraj ničesar zaužili, sva opazili, da se 
je struktura gostov v času nekje vmes zamenjala. Izginile so debele 
družine, katerih narodnosti nisem ugotovila. Vse več je bilo deklet, 
ki so delovale, kot da so ušle iz cirkusa ali maškarade. Hotel so po-
časi in vztrajno polnili Rusi. Kdo in kje šiva take obleke, moj bog. 
In kdo plete take škornje. Med njimi so se mešale ostarele gospe 
počasnih gibov in mogoče drugega državljanstva. Čisto blizu naju 
je sedela starka, do popolnosti urejena, plastificirana, ki je s kačasto 
podolgovatimi zenicami neumorno zrla v mladega kuharčka. Ta je 
nazadnje prisedel k mizi in starka se je počasi kot boa premaknila v 
afektirano zapeljivo držo. S Hano sva skoraj bruhnili.
Takrat še nisem prebrala Nadjinega prevoda Življenje neznanega 
moškega. Zmrdovala sem se nad Rusi, nisem povezala vse te 
množice prerivajočih, brezobzirnih in v sebe potopljenih posame-
znikov z dediščino, ki jim jo je pustilo porežimsko prepletanje 
vlog krvnikov in žrtev v »najbolj pošastnem, sramotnem in 
morilskem obdobju« (Makine) ruske zgodovine. Ob hranjenju 
in po njem so spuščali zvoke, ki so te puščali brez sape. Skupaj 
z njimi je tudi arabsko osebje zgubljalo dostojanstvo in treba se 
je bilo na vsakem koraku distancirati od množice. Stavek, da je 
mož v bolnišnici, je vse arabske natakarje in trgovčiče zadržal 
na distanci, kjer sva dobili neko začasno častno mesto in nisva 
spadali med Rusinji, ki … V trenutkih, ko je bilo to izrečeno, je iz 
njihovih zenic zasevala tesnoba, povezana z revščino in neizmer-
nim razkošjem zdravljenja. 
Zvečer sem klicala doktorja. Dobila sem ga nekje na hrupni 
večerji. Bil je jezen name, ker so ga menda klicali iz moje turistične 
agencije in se zanimali, zakaj je z mojim možem slabo in zakaj rabi 
transfuzijo. »Čakajte doktor, jaz tu sploh nimam nobene agencije! 
Sama sem ostala v hotelu, vsi ostali z agencijo so na Nilu.« Samo 
konjarjem sem povedala za transfuzijo in izkazalo se je, da je 
možak iz »agencije« govoril arabsko. Prekleti Macaroni! Pogosto 
je veliko udobneje biti jezen kot tesnoben. Problem je, ko se pojavi 
oboje skupaj. Doktor je občutljiva ladja napuha, ki je nezadovoljen, 
ker stvari ne gredo, kot je napovedoval. Vsakršen pritisk vidi kot 
dodatno ogrožanje. Macaroni, to poosebljanje napuha in lokavo-
sti, ta lažnivi, spolzki element v družini, ki ji ne vidim meja in je 
vseprisotna, je v skrbi za lastno usodo, nezadovoljen, ker stvari ne 
gredo, kot bi želel, zadel ob doktorja. Odločila sem se, da ni več 
časa za mečkanje. Če kdaj, je treba sedaj stopiti v lastno tesnobo. 
Ji odpreti vrata in jo povabiti v svoje življenje. Si priznati, da sem 
sama. Da je na meni, da zaščitim Hano pred prevelikimi strahovi 
za očeta in tudi pred realnostmi bivanja tukaj. Da prekinem vsak 
stik s konjarji. Da se postavim v bolnišnici na jasna stališča, da ne 
pričakujem, da mi kdo pomaga. Dnevi so topli, zimske noči pa 
dolge in hladne.
Hana je zaspala, jaz sem se s Francoskim testamentom v roki 
podala v še eno neprespano noč. Kako uro ali dve po polnoči se je 
v zgolj z vrati ločeni sobi začelo neskončno lomastenje. Po kratki 

hrupni ruski vselitvi se je začelo najkrajše ljubljenje, ki sem mu 
bila priča, in tudi najhrupnejši orgazem. Pogledovala sem po hčeri, 
ki je mirno spala. Klic na recepcijo, naj menjajo sosede, je ostal 
cinično zavrnjen. Ni pomagala niti bolnišnica, niti hrupen seks, niti 
14-letna hči. Mojih sosedov ne moti nič, če mene kaj moti, lahko 
pogledajo, kam na obrobje kompleksa bi me prestavili. Pakirati, 
zbujati hčer, laziti s tremi kovčki na pragu jutra, se mi je zdelo 
napor, ki ga ne zmorem. Sedela sem na balkonu, mrzel zrak je 
lebdel nad idilično sliko hotelskega kompleksa, hibiskusi so zaprli 
cvetove, ptice so še spale. Odločila sem se, da se poskušam postaviti 
na lastne noge in si izboriti glas.
Zjutraj sem zavila nekaj sendvičev in dodala par steklenic vode, da 
jih odnesem kot sicer v bolnišnico. Šla sem ob dogovorjeni uri na 
prostor, kjer sem bila dogovorjena z Ahmedom. Upiral se je moji 
odločitvi, da prekinem z njimi, zagotavljal mi je, da mi je kot hva-
ležen sin pripravljen vse pomagati. Čutila sem utrujenost in željo, 
da se predam udobju ponujenega prevoza, vendar me je misel na 
Macaronija utrdila v večernih sklepih. Mogoče se mi je samo zdelo, 
da je tudi nekaj v Ahmedovem slovesu govorilo o obžalovanju. 
Želim verjeti, da smo ljudje sočutni in dobri. Vsaj nekateri.
V kaki uri sem uspela dobiti taksi. V razkošju tišine sem opazo-
vala že znano pot. Prepoznavala sem turistične komplekse, ki so 
se nizali, bližje, ko je bila Hurgada. Radio je prinašal tožeč ženski 
glas, ki je v neskončnost ponavljal »el habibi«. Tako domača mi je 
postajala ta vožnja v avtomobilih vseh vrst, tople barve puščave in 
poznani so mi bili ljudje v bolnišnici. Vzvišenost moških in bližina 
žensk. Na koncu neko razumevanje, povezano s spolom, v katerem 
smo rojeni.
»Kako je danes vaš mož?« na vratih vpraša prijazna administrator-
ka brez obrvi in s prijazno podporo v očeh. »Ne vem še, bom vide-
la!« rečem s tesnobo. Andrej je danes videti bolje. Zdravnik ga je 
zjutraj prišel vprašat, ali je Jehovova priča. »Sem rekel, da sem, ker 
te nisem hotel zafrkniti,« reče. Vidi se mu, da mu je zelo neudobno 
ob laži. Tak je kot vedno, odkrit in meni tako drag. Prvič v življenju 
povsem nemočen. Tam leži, v tej ponoči mrzli, podnevi umazani 
sobi, polni komarjev. Pokrit z umazano deko. Samo ti ljudje, te se-
stre, strežnice in ta zdravnik so njegov svet. Ne more se premakniti, 
boli ga neskončno. Na njih je odločitev, da mu vbrizgajo analgetik 
ali ne. Na njih je, da karkoli pomagajo. Prepustil se je, ne dvomi, 
zaupa, ker samo tako lahko preživi. Jaz pa nosim vse strahove in 
grozno nezaupanje. Ves čas nadzorujem in napenjam vse čute. 
Vmes se srečava s pogledom in veva, da sva neskončno povezana.
Počasi vstane iz postelje. Vstajanje je ob tej poškodbi in treh po-
lomljenih rebrih, za katere še ne vemo, nemogoče, saj ni nobenega 
pomagala. Treba je najti položaj in mišice, ki lahko dvignejo trup. 
Kolegi od doma priporočajo kratko delujoči heparin. To me spravi 
samo v paniko. Kak heparin, lepo prosim. Večina si ne more pred-
stavljati, kje sva. Počasi odideva do terase, ki se dviga nad bolnišni-
co. Sonce je prijetno. Na terasi je kovinska gugalnica, ki jo drži v 
enem kosu le rjast vijak. Prenevarno za sedenje. Tako sede Andrej 
na star leseni sedež z luknjo na sredi, ki je služil (ali občasno še 
služi?) iztrebljanju. Neverjetno snažen je, verjetno od sonca in 
vetra, ki jima je prepuščen. Andrej počasi žveči sendviče, oči so bolj 
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mirne, bolečina je znosnejša, tihega požvižgavanja je manj in meni 
se odkotali strah, končno začutim upanje. Telo se ne bo dalo, bori 
se. Sreča me preplavlja v valovih, končno se mi zdi, da srce bije na 
polno, da popušča napetost. Doktor pride v sobo, vztrajam na tem, 
da razčistiva glede klica. Vidim, da je sprejel razlago. Hemoglobin 
se je blago dvignil. Ponudim možnost, da mu dajo mojo kri. To pa 
ni več zanimivo, gotovo, ker ne stane dovolj. Ne izvem več niti za 
hemoglobin niti za PTČ. Transfuzija je odpadla, ne ukvarjajo se 
več s tem. Mu pa injicirajo vse vrste vitaminov, per os dobi železo. 
Dren so odstranili že zjutraj.
Strežnica Huda, ovita v roza obleko, hodi vedno znova kukat v 
sobo. Pove v polomljeni francoščini mnoge komplimente. Prinese 
skrivaj še eno kosilo zame. Hrana se mi upira, Andrej pa pogumno 
poje vse ponujeno. Izpusti pa svežo zelenjavo, preventivno. Huda 
prihaja vse te dni, precej jasno je, da na nek način poskuša poskr-
beti zase. Ko ji Andrej da 20 evrov, je čisto iz sebe. Tega ne zasluži 
zlepa, tudi kopica kemičnih svinčnikov za otroke jo povsem osreči. 
Potem prihaja vztrajno malo francosko, veliko z rokami dopovedo-
vat, da naj ne poveva zdravniku. 
Po tretji uri se odpeljem k Hani. Čaka v sobi. Spolnost iz sosednje 
sobe je tako glasna, da nima izbire. Mora z menoj govoriti o seksu, 
temu se je do sedaj vedno upirala. No, ne govori, pripravljena 
je slišati nekaj razlag. Tako je morbidno, da nama ne preostane 
drugega, kot da si narediva iz tega pač zabavo. In preživiva večino 
popoldneva zunaj. Identificirava najina glasna soseda. Zelo mlada 
bujna ruska deklica in malo starejši nabildan mišičnjak z obrazom, 
ki ne odraža ravno bistrosti. Moja odločitev, da ne interveniram 
ob hrupu, se mi je zdela smiselna. Kot da je neka primitivna raven, 
tudi agresije, zelo blizu površja.
Proti večeru se začnejo nabirati oblaki, veter upogiba palme in mrši 
grmovje, nebo začnejo osvetljevati horizontalni bliski. Globoko na 
zahodu v puščavi je videti, kot da se nebo para. Počasi se bliskanje 
približuje, pridruži se grmenje in prav kmalu se mešata žuborenje 
slapa, ki se je vsul iz neba, in vetra, ki meša svetlobo, grom in dež v 
veličastno predstavo. Začetno navdušenje domačinov nad dežjem 
se počasi preveša v paniko. Hitijo z metlami in krpami po sobah, 
ki jih zaliva. V rahlem predahu med dežjem greva v jedilnico, ki je 
v največjem delu poplavljena, voda lije iz stropa. Ob halogenkah 
tečejo na tla slapovi, luči ugašajo, električni aparati odpovedujejo. 
Kmalu se odpraviva v sobo, da se izogneva naraščanju vode, ki 
prekriva že vse nižje predele. Bazeni postanejo neskončni.
Mislim, da od tega večera nisem več zmagala pri kartah. Hana je 
rekla: »Mami, vrača se ti sreča v ljubezni!« Hani se vrača humor, 
ta njena sladko-grenka lastnost, ki me pogosto brezkompromisno 
zrcali! Sede na balkonu sem doživljala magičnost noči, ki je do 
jutra bičala palme in slabo zgrajene stavbe. Zjutraj se je nevihta 
prestavila na vzhod nad Rdeče morje. Ob vznožju Andrejeve po-
stelje sem dopoldan poprej brala v Testamentu o nenadni nevihti 
in poplavi sredi ruske stepe, ki je presenetila s svojim pojavom in 
veličastnostjo, ko sta babica in vnuk našla globok mir v svojem 
dozorelem odnosu. Brez sape sem ostala ob podobnosti. Moj 
mož je bolje in tu se dogaja čudež povodnji sredi puščave! Glo-
bok mir in zaupanje sem čutila, povezanost z vsemi, ki so doma 

skrbeli za nas tri. Nekaj ur spanca, kljub alarmu, ki ga je sprožila 
strela in je zvonil v prazno do jutra, je napovedovalo boljše čase.
Zjutraj je nebo še vedno skrivalo lice za grmado oblakov, veter iz 
puščave ni bil ne topel niti hladen. Kot enakomerna, hipnotična 
pripoved. Domačini, drugačni, mirni in tihi, so se trudili očistiti in 
usposobiti, kar se je dalo. Večina aparatov je odpovedala. Povedo, 
da je cesta v puščavo zaprta. Množica ljudi je ujeta sredi puščave 
okrog Luxorja. Dva metra vode je nekaj, česar v puščavi ne pomni-
jo že 10 let. Odločili sva se, da greva do Andreja danes skupaj in 
nekoliko kasneje. Sprehodili sva se ob obali zaliva, namočili noge v 
Rdeče morje in občutili toploto vode in peska. Najina vesela soseda 
sta tudi sredi vode noro kričala, kar nama je prinašalo na pamet 
številne zgodbe, v katere sva ju polagali. 
Najneverjetnejša domislica tega bolnega kompleksa, kjer se srečuje-
jo prišleki, ki so bogati nasproti domačinom, ki zaradi – tu prikrite, 
izven kompleksa pa povsem jasne – revščine zdržijo in pogoltnejo 
več, kot se zdržati da, je predel, ki je prepovedan za otroke do 
15 let. Predel za izbrance, lično ločen z nizko ograjo iz cvetočih 
hibiskusov, lagunast bazen in udobni ležalniki. Že ves dan sem bila 
brez kave in domnevala sem, da morebiti na tem otočku evrop-
skega napuha, ljudomrznosti in sprenevedanja aparati delujejo. 
Pridružili sva se nekaj starejšim parom. Aparat za kavo je deloval! 
Sedli sva za mizo in začeli kartati. Sedaj sem že vztrajno izgubljala. 
Ker se moja Hana neskončno drži pravil in je domnevala, da se ji 
na čelu vidi, da je mlajša od 15 let, sem jo lahko do neskončnosti 
jezila, se delala, da goljufam, in jo na razne načine dražila, saj se ni 
upala odkrito razkuriti. Igrali sva se burko, ki jo je zahtevalo prizo-
rišče, in sproščali svoje strahove, negotovost, hrepenenje ter čakali, 
da vidiva Andreja. 
Ko sva s taksijem zavili iz hotelskega kompleksa, je očarala slika, 
ki jo je uprizarjal enakomerni veter z zahoda. Palme so bile kot 
otrple, vse enakomerno počesane v levo. Cesto so kotaleče prečkale 
stotine plastičnih vrečk, ki so zajele veter in se okroglo preobračale, 
kot da bi se jim mudilo na nujno zborovanje. Mnoge so že prispele 
in obvisele na žici ograje, ki se je raztezala vzdolž ceste. Radoživ in 
dinamičen prizor, ki te očara, da odmisliš grozljivost onesnaženja. 
Andrej je kar bolje, trudi se vstajati, gremo na teraso, kjer popijemo 
neskafe, ki ga prinesejo iz bolnišničnega bifeja. Zdravnik bi moral 
dan poprej zapustiti bolnišnico, ker se seli v Kairo, ker pa nov 
zdravnik pride šele čez štiri dni, bo še nekoliko ostal. Pripoveduje 
o poplavi v puščavi, fizioterapevtova žena je ostala ujeta v avtobusu 
cela dva dneva. Napisal bo vse za potovanje, za letališče, komuni-
cirajo s Corisom. Andreju so pomembne sestre, ki dajo analgetik 
ali pa ne. Evri pomagajo k sporazumevanju. Ko se s Hano vračava, 
so skoraj vse vrečke že pripete na ograjo, kot nežni sladoledasti 
poljubi drgetajo na nevidnih ustnicah. Nemir ločitve se ponovno 
plazi vame.
Napetosti v hotelu naraščajo. Osebje ima težave z električno na-
peljavo, gostje se veselijo jutrišnjega silvestrovega, obilo je pitja in 
neubranega petja. Vse bolj se čutiva tuji v tem kompleksu. Hana 
mi govori, da nikoli več ne bomo spreminjali navad ob koncu 
leta, ne želi odpreti silvestrskega darila, čeprav ji je že zmanjkalo 
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knjig za branje. Ko ga na spodbudo vendarle odpre, knjiga ni pri-
merna za branje, ker je prvi del ostal doma. Nemogoče je utišati 
nezadovoljstvo. Nočno dogajanje v sosednji sobi nama je samo 
še ostudno naporno. Odločim se pripraviti kovčke, jutri bova šli 
kar v bolnišnico. Sefa ni mogoče odpreti. Lahko bi razmišljala 
paranoidno. Popravilo sredi noči pokaže, da je baterija prazna. 
Kovčki so pripravljeni, dokumenti tudi. Malo sem že povprašala 
belo tajnico brez obrvi, ali bodo napolnili »Dimitrijevo« posteljo. 
Glede na to, da bo bolnišnica brez zdravnika, verjetno ne. Ko kot 
begunki zapuščava hotel na silvestrovo, sva deležni začudenih 
pogledov, pomoči pa seveda ne. Nosača za kovčke ni, taksi čakava 
občutno predolgo. Hotel zahteva podpis, da prostovoljno zapu-
ščava hotel predčasno, samo pogled skozi priprte oči lahko dam, 
podpisa pa prav gotovo ne. Taksi izbere še neznano pot. Ostala 
sem brez kančka tolerance. Nemirno dopovedujem, v katero 
bolnišnico, taksist pove, da ve. Malo nama bo pokazal silvestrski 
utrip. Čutim, kako nadzorujem, vsak gib vsakega trenutka tega 
neskončnega tedna je en sam nadzor, da mi kje kaj ne zdrsne. V 
bolnišnici se ne oziram na poglede že poznanih oddaljenih mo-
ških v avli, ki jih zbudijo najini kovčki. Poskušam jih kar odnesti 
po stopnicah, v tretje nadstropje. Dvigalo je zaklenjeno in Hana 
tudi sicer noče več vanj, ker je popolnoma razbito in ne obeta, 
da se bo odprlo. Receptor pokliče možaka s ključi. Hana drvi po 
stopnicah s svojim kovčkom, se ne pusti priklicati receptorju, da 
počaka. Ne vem, kdo prime moja kovčka in ju pomaga odnesti v 
dvigalo, ne pogledam v oči, saj sem se neomajno odločila, da me 
ne bo nobeden pregnal. In oddahnem si, ko smo končno skupaj. 
Silvestrska večerja je bilo nekaj rogljičkov iz hotela, maslo in 
marmelada. Pa veliko sporočil od doma. Dočakali smo afriško 
novo leto, potem pa pogasili luči. S Hano sva spali v postelji, ki je 
po Rusovem odhodu niso preoblekli. Kljub temu, da sva si malo 
pomagali z brisačami, je pomirjujoče ležanje na desnem boku, ko 
sem imela v zornem kotu Andreja, polnilo nosnice z vonjem po 
urinu, ujetem v posteljo in rjuho. Kljub temu je bila to končno noč 
blagodejnega spanca. Toplo Hanino telo tesno ob meni v ozki 
postelji in melodija Andrejevega diha sta me globoko uspavala. 
V sosednji sobi je vso noč klical, preklinjal ali stokal možak, ki je 
očitno trpel hude bolečine. 
Naslednji dan, dan našega odhoda, je prinesel počasno bolnišnično 
rutino. V sosednjo sobo so se naselili sorodniki, ki so skrbeli za 
trpečega glavarja, ki je bil precej boljše volje. Muslimansko osebje 
nam je voščilo srečno novo leto, kristjani pa so poudarjali svojo 
versko identiteto in povezanost z nami. Mostovi čez kulture. S 
Hano sva na terasi brali in opazovali. Dan poprej operiran mlad 
fant se je boleče premikal in se mučil s kajenjem prve cigarete. Par 
ur zatem je z drenažno vrečko v roki boleče hoje zapuščal bolnišni-
co ob podpori starejšega možaka. Sprehodili sva se po izpraznjeni 
Hurgadi. Turisti so nabirali moči po prečuti noči, delavci pa so iz 
prazničnih kulis odnašali opremo, ki je razkrila ob dnevni svetlobi 
vso bedo in lažen blišč. Mesto ni skrivalo skromnosti, ljudje ne 
revščine in ne grenkobe.
Ure do leta so se vlekle v neskončnost. Neštetokrat sem šla po 
papirje, moje administratorke ni bilo več, bila je sobota zvečer. Vedno 

znova so me odpravili, da bo vse ob času. Mene pa je skrbel polet. 
Andrej je bil težko pokonci. Letalo je imelo večurno zamudo. Reše-
valno vozilo nas je pripeljalo na letališče z vso potrebno dokumenta-
cijo tudi za letališče. Agencija je predala nove letalske karte, letalo je 
že prispelo. Agentka je prevzela nove goste, mudi se ji odpeljati jih v 
hotel, dopust teče, življenje se odvija, turistične agencije ne obožujejo 
problemov. Reševalec, mlad kristjan, in turistična agentka sta na 
vstopu v uradne postopke na hitro poskušala v arabščini pojasni-
ti situacijo letališki policiji. Coris se je menda dogovoril z Adrio. 
Vendar o Adrii ne duha ne sluha. Na »čekingu« niso imeli nobenih 
informacij, kar je možaku za sosednjim okencem dalo priložnost, da 
zahteva pregled pri letališkem zdravniku. Neverjeten je fenomen, 
kako se v takih situacijah nenadoma znajdeš v gruči arabskih moških, 
ki kot stroj jasno vedo, kaj početi, in jim na kraj pameti ne pade, da 
se kaj pojasni. Začutiš delovanje represivne moči. Ki te prestraši. Do 
skrajnosti. Eden od možakov je popokal Andreja, njegov potni list, 
drugi je držal v rokah najina potna lista in vozne karte. Gruča se je 
razdelila, del je šel tja, del ostal tu. Hana je tekla za Andrejem, da 
prepreči, da mu kdo premakne roko. Jaz sem v prazno glasno in že 
kar cepetavo protestirala. In zamerila Adrii, ker ni naredila nič glede 
dogovora s Corisom. »To je samo rutinsko,« pove možak, ki je imel 
vozne karte. »Oprostite, tu ni zame nič rutinsko!« si mislim. Ko vse 
skupaj traja res že zelo dolgo in se nervozno prestopam z noge na 
nogo, samo še obupano jamram sama sebi, pošlje moj uradnik neko 
žensko v uniformi pogledat, kaj se dogaja. Ker je imel nizek krvni 
tlak, so imeli pomisleke. Vsa potrdila iz bolnišnice so za njih premalo. 
Morebiti so pričakovali podkupnino. Popolnoma zdelan bolnik in 
14-letna deklica pač nista bila pripravna žrtev. Poleg tega pa vsa 
potrebna dokumentacija. Da mora pojesti nekaj slanega, preden gre v 
letalo. Vozička pa niso bili pripravljeni poiskati. Letalo je z odhodom 
zamujalo še huje, kot je kazalo, neskončno dolge so bile ure čakanja 
na letališču. 

Že ves utrujen je pretrpel zelo težek let do doma, vsaka minuta je 
prinašala bolečine. Med potjo sem pogledala dokumentacijo. Slika 
rame pred operacijo. In slika suličasto zlomljene koželjnice nekega 
Južnoafričana namesto rentgenskega posnetka po operaciji. 
Ko smo pristali na Brniku, se mi je zdelo vse varno kot v nebesih. 
Končno doma.
Na urgenci se je pokazalo, da morebiti ni prišlo do slučajne 
zamenjave slike. Mogoče je razlog za to, da nimamo rentgenskega 
dokumenta po operaciji. Lahko bi prišlo komu na pamet, da bi se 
kaj pritoževal. Rana je bila še po enem tednu povsem sveža. Glavi-
ca nadlahtnice izpahnjena in impaktirana, vsi vijaki so bili predolgi 
in so gledali skozi kost. Tisti, na katerega je opozoril egipčanski 
doktor, je segal v sklep. Mogoče je bilo bolje, da nismo vedeli za tri 
polomljena rebra, ker bi bila lahko muhavost letališke zdravnice ta-
kšna, da bi preprečila vkrcanje in podaljšala zdravljenje v Hurgadi.
Pri nas so ponovno operirali, popravili in sestavili. Vrhunsko in 
uspešno. Hvala kolegi, hvala fizioterapevti.
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Stenske poslikave v 
gorovju Latmosa
Vlasta Meden Klavora
Gorovje Latmosa se dviguje nad jezerom Bafa, nekdanjim 
zalivom Latmijskega morja, ki je bilo povezano z Egejskim. V ta 
zaliv se je stekala reka Meander, ki je zaprodila zaliv in ustvari-
la močvirnato površino, kjer je danes nacionalni park. Na tem 
področju so tudi ruševine nekdanjih mogočnih antičnih mest: 
Mileta, Ephesusa, Priena in Dydime. Ob jezeri Bafo, ob vznožju 
Latmosa, leži Kapikiri, vas, ki je bila zgrajena na razvalinah nek-
danjega antičnega mesta Herakleje in je doživela največji razcvet 
v helenističnem obdobju. 
V Kapikiriju smo na potovanju po antičnih mestih zahodne 
Anatolije srečali domačina Kerina. Poznal je zgodovino antičnih 
mest in sodeloval pri nekaterih izkopavanjih, predvsem pa je 
poznal skrivnosti gorovja Latmosa. Starogrške mitološke zgodbe 
pripovedujejo, da v gorovju Latmosa spi lep mladenič Endymion. 
Najlepša pripoveduje o boginji Lune Seleni, ki se je vanj zaljubila. 
Iz strahu, da bi ga izgubila, je zaprosila Zevsa, da ga uspava. 
Vsako noč je potem prihajala k njemu in ga prebujala s poljubi. 
Njuna ljubezenska srečanja so trajala v času noči oziroma do ju-
tranjega svita. V ljubezenski zvezi se je rodilo 50 hčera. Herakleja 
je bila stoletja poznana po tej mitični zgodbi, ki je bila pogosta 
tema v literaturi in slikarstvu.
Toda gorovje Latmosa, predvsem Gorovje petih prstov, kot 
imenujejo del gorske verige zaradi nenavadnih, iz gnajsa in sljude 
oblikovanih kamenin, skriva več kot 150 jam z neolitskimi posli-
kavami in ruševine nekdanjih samostanov iz 7. stoletja z ostanki 
fresk, naslikanih na stenah. 
Kerin je bil pripravljen, da nas v zgodnjih jutranjih urah pospremi 
v gore Latmosa in nam pokaže poslikave, ki jih sicer ne bi našli. 
Po dve in pol uri trajajoči hoji po neoznačenih poteh smo prišli 
do ene izmed jam, kjer so pred 8000 leti izvajali obrede med 6. in 
7. majem. Jame so bile običajno ob vodi, kjer so se po končanem 
obredu umili. Na steni in stropu slabo dostopne jame so še vedno 
vidne stilizirane upodobitve moškega in ženske, živali, glasbila 
in odtisi dlani. Poslikave so bile večinoma črne in rdeče barve; 
kot je povedal Kerin, so bile barve mešanica zemlje, kane in krvi. 
Odtis dlani naj bi bil ženski in naj bi bil znak njene pripadnosti 
oziroma, po nekaterih zapisih, naj bi veljal kot podpis, mož pa ji 
je po obredni noči podaril pas, ki si ga je zavezala okrog pasu. 
Še pol ure smo potrebovali do enega izmed ostankov samostanov, 
zatočišč eremitov in manjše skupnosti menihov iz 7. stoletja. Tu 
so bili varni pred pirati in muslimanskimi napadalci. V hribovju 
so našli zatočišče tudi puščavniki. Stena enega napol podrtega 
oboka nekdanjega samostana je bila poslikana s freskami nabožne 
vsebine. Obrazi človeških podob so uničeni, kajti v času bizantin-
skega cesarstva je bilo prepovedano upodabljanje svetnikov, zato 
so jim uničili obraze. 

Dan smo zaključili z večerjo na domu našega vodiča. Ob za kraj 
značilnih jedeh nam je razkrival skrivnosti Latmosa, ki jih v za-
dnjih letih raziskujejo nemški arheologi. Morda jih v prihodnjih 
letih tudi sami raziščemo.

Poslikava notranjosti jame.

Freske na ostanku oboka nekdanjega samostana.
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Nekaj utrinkov iz večnega Jemna
Dušan Nolimal
Potovanje v pristne in kulturno drugačne dežele, kot je npr. Jemen, 
lahko v občutljivem človeku povzroči psihični pretres, vsaj kratko-
trajno, ki lahko rodi prepotrebne nove razmisleke o zahodnjaških 
potrošniških vrednotah, mišljenju in načinu življenja. Hkrati begajo 
vprašanja o neenakostih v zdravju, neenakopravni obravnavi žensk 
ter nepravični porazdeljenosti moči, denarja in sredstev.

Revščina in gostoljubje
Država Jemen, na južnem koncu Arabskega polotoka, je iz legend 
poznana pod imenom srečna Arabija (»Arabia felix«). Takrat 
je deželi vladala kraljica iz Sabe, katere bogastvo v času cvetoče  
trgovine z dišavami je opisano v Bibliji in Koranu. Tu se je nekoč 
širilo krščanstvo in judovstvo, v 7. stoletju pa je v deželi prevladal 
islam. Jemen je bil v 17. in 18. stoletju tudi edini izvor kave na 
svetu. Gospodarska rast je trajala vse do preusmeritve trgovskih 
kopenskih poti na Rdeče morje, v zadnjih stoletjih pa, dokler niso 
kave pričeli gojiti tudi drugod po svetu. Danes sodi Jemen med 
najrevnejše svetovne države in se zelo počasi iz skoraj srednjeve-
škega fevdalizma spreminja v kapitalistično družbo. »Nova« država 
je pravzaprav stara toliko kot Slovenija, saj je nastala leta 1990 z 
»združitvijo« nekdanjega Severnega in Južnega Jemna v enotno dr-
žavo. Nasprotja med močnimi starodavnimi tradicijami in »novo« 
državo občasno prehajajo v oborožene spopade, a se nevtralizirajo z 
meddružinskimi oz. medplemenskimi sporazumi. Država je, zaradi 
nemirnih provinc v severnem in vzhodnem delu ter domnevnega 
skrivališča pripadnikov Al Kaide, na slabem glasu glede varnosti 
za turiste. Ker vanjo zaidejo le redki tujci, je svetovni javnosti še 
vedno skrita in manj znana dežela. Kljub »arabski pomladi« in 
nekaterim omejitvam za turiste (prepovedana nevarna območja oz. 
obvezno oboroženo spremstvo zaradi možnosti ugrabitve) ostaja 
biser arabskega sveta. Jemen še vedno diha in živi, kot je živel 
nekoč. Redke obiskovalce očara s svojo starodavnostjo in pravljič-
nostjo. Obiskovalec doživi občutek večnosti, izgubljenosti v času in 
prostoru. Povsod te spremljajo občutki spokojnosti, miru, prvin-
skosti, pristnosti, solidarnosti in sreče. Še en dokaz več, da ljudje 
za srečo ne potrebujemo pretiranega materialnega standarda. Da 
je kopičenje bogastva morda celo ovira za sproščenost, poštenost, 
iskrenost, medsebojno pomoč, zadovoljstvo, srečo. Običajno je tudi 
res, da dežele, ki (še) niso doživele pojavov množičnega turizma, 
poleg tradicije in stare kulture bolj ohranjajo gostoljubje, srčnost, 
poštenost in nepokvarjenost. 

Mesto Tisoč in ene noči
Sano, glavno mesto, naj bi po legendi zgradil Noetov sin Sem kot 
prvo mesto po vesoljnem potopu. Leži na višini kar 2.300 metrov, 
zato je prava oaza milega podnebja, ko v jemenskih puščavah in 
obalnih ravnicah vlada neznosna vročina. Izjemno lepoto mestu 
dajejo visoke stavbe, sezidane iz kamna in na soncu žganih opek, 
v edinstvenem, več kot tisoč let prastarem arhitekturnem slogu, ki 
odraža bogati jemenski čut za dekoriranje. Opekasto rjave fasade 

so naličene z belimi geometrijskimi vzorci, liki ali napisi. Pritli-
čje bivalnih hiš je bilo včasih namenjeno živini, prvo nadstropje 
skladišču, drugo sprejemnici in kuhinji, tretje in četrto spalnicam, 
v najvišjem in najpomembnejšem nadstropju pa je soba z razgle-
dom (»mafradž«), namenjena druženju, predvsem  žvečenju kata, 
pitju čaja in pogovarjanju. Edinstven okras prostorov so »jemenski 
vitraži«, polkrožni zaključki vrhnjega dela oken, zapolnjeni z moza-
ikom iz barvastega stekla z geometrijskimi liki in vzorci rož. Vrata 
so masivna, lesena ter čudovito rezljana ali kovana. Staro mestno 
jedro je eno od najbolje ohranjenih v arabskem svetu in obdano z 
obzidjem, ki izgubljenemu popotniku pomaga pri orientaciji med 
slikovitimi ozkimi ulicami. Tu je tudi ogromna tržnica (»suk«), ki 
je po vrsti blaga razdeljena na dvajset manjših trgov. Povsod se širi 
vonj kadil, začimb in jemenske kave. Mamljive so stojnice s kupi 
rozin, dateljnov, mandljev, pistacij, arašidov, sezamovih, sončničnih 
in bučnih semen ter zlatarne in starinarnice. Videti je mogoče 
srednjeveške prizore mizarjev, tkalcev, kovačev in drugih rokodel-
cev. Mojstri kar na tržnici izdelujejo »džambije«, zavite tradicio-
nalne jemenske nože. Blizu je narodni muzej z bogato arheološko 
in etnografsko zbirko. Vendar je celoten stari del mesta živ muzej 
tisočletne zgodovine na prostem. Zato je bila leta 1986 Sana uvr-
ščena na seznam Unescove svetovne kulturne dediščine. 

Sana, mesto iz Tisoč in ene noči.
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Višinske terase, kamnite 
vasi in skalna palača
Jemen je gorata država, ki ima le v zahodnem in južnem delu ravninski 
obalni pas. V osrednjih goratih predelih današnjega Jemna so nekoč na veliko 
pridelovali prvo kavo na svetu in jo izvažali preko pristanišča Moka, po kate-
rem je tudi dobila ime. Kavne grme, proso in sadna drevesa je danes marsikje 
nadomestil kat. Tu so gotovo najbolj zanimive višinske terase z  neverjetnimi 
razgledi na okoliške kamnite vasi. Prebivalci tod živijo, kot so živeli nekoč, v 
starih kamnitih palačah. Tu je nekoč živelo veliko Judov, ki so se postopoma 
izselili v Izrael, za seboj pa pustili kamnite vasi, nekdanje ozkoulične židovske 
četrti, kjer je včasih cvetelo zlatarsko-srebrarsko rokodelstvo. Preseneča tradi-
cija sožitja arhitekture, urbanizma in narave. Le kakšnih 15 km iz glavnega 
mesta se nahaja znamenita palača, Dar al-Hajjar (v prevodu Skalna palača), 
na vrhu mogočne skale. Mogočno stavbo, ki je zaradi veličastne gradnje na 
dvajset metrov visoki skali postala državni simbol, je kot svojo letno reziden-
co leta 1904 zgradil takratni vladar Severnega Jemna. Danes je  notranjost 
petnadstropne palače spremenjena v muzej. Tudi veliko drugih hiš je običaj-
no na strmih, težko dostopnih skalah. Vsaka stavba je lahko utrdba zase. 

Puščave in vadiji
V Jemnu najdemo vse tipe puščav. V peščeni in kamniti puščavski pokrajini 
na vzhodu države živi največ beduinov, ki ne morejo brez kamel in danes vse 
pogosteje »pickupov« (vrsta kamiona). Kamnita pobočja zaradi temperatur-
nih razlik med dnevom in nočjo preperevajo, zato so spodnji deli pobočij ob-
dani z venci melišč. »Vadi« je arabska beseda za dolino in hkrati za presušeno 
rečno strugo, ki se ob večjem deževju napolni z vodo. Wadi Hadramawt je 
ena najdaljših in najbolj razvejanih suhih rečnih strug na svetu. Brez nama-
kalnih sistemov bi bilo celotno območje puščava.

Puščavski Manhattan
Pravijo, da so Jemenci izumili stolpnice. Dokaz je nenavadno lepo puščavsko 
mesto Shibam, kjer se je vse do danes ohranil že pred tisočletji razvit stil 
gradnje, arhitekture in urbanizma. Mesto šteje 8.000 prebivalcev. V njem je 
tudi devet mošej. Njegove stolpnice so v neverjetni harmoniji z naravnim 
okoljem, tako po urbanih kot tudi estetskih kriterijih. Ta puščavski biser se 
razprostira na površini le 400 x 500 m. Na majhnem prostoru se nahaja pri-
bližno 500 na gosto zgrajenih stavb, ki imajo od 5 do 11 nadstropij, nekatere 
med njimi pa dosežejo višino do 30 m. Vse so grajene iz sušenih opek (gline 
in slame), z notranjo leseno podporno konstrukcijo. Prebivalci Shibama so 
takšne hiše pričeli graditi v 3. stoletju, da bi se obranili stalnih napadov bedu-
inskih plemen. Vsako nadstropje ima eno do dva prostora, kjer biva po ena 
družina; v ožjem pomenu besede, sicer je cela hiša pripadala vedno samo eni 
veliki družini. Spodnji prostori pa so še danes namenjeni domačim živalim, 
predvsem nezahtevnim kozam, ki za preživetje jejo tudi papir.Tudi to mesto 
je bilo leta 1982 uvrščeno na Unescov seznam spomenikov svetovne kulturne 
zapuščine. Od takrat naprej je turistična destinacija redkih turistov, ki si upajo 
obiskati ta del skritega sveta. 

Džambija in druge moške igračke
Mnogi arabski moški se še vedno oblačijo v tradicionalna oblačila. Značilne 
so bele dolge halje, ki jih v Egiptu imenujejo »džalabije«, v Jemnu pa »thope« 
ali »zanna«. Krasi jih z zlatimi in srebrnimi nitmi pretkan pas. Za njim, v 

Okenske dekoracije. 

Pravljične ulice v Sani.

Glavni trg v Sani.
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dragoceni nožnici, ponosno tiči velik zakrivljen nož, imenovan 
»džambija«. Najcenejše nože lahko kupiš na tržnici že po deset do 
dvajset evrov. Tisti z nožnico iz  rebra, slonovine ali nosorogovega 
roga, nekatere krasijo tudi poldragimi kamni, pa so lahko tudi po 
več sto evrov. Džambija je za jemenskega moškega statusni simbol. 
V ruralnih predelih veliko jemenskih moških, poleg  tradicional-
nih zakrivljenih nožev, čez rame nosi opasano puško. Od svojega 
»kalašnikova« se le redko ločijo. Obiskovalec se zaradi tega na 
začetku počuti nelagodno, hkrati pa kmalu bolj varnega kot v  
zahodnjaškem svetu. Seveda pa se lahka dostopnost orožja  lahko 
tudi zlorablja pri sporih. Točnih statistik ni. Ocenjujejo, da za vbodi 
džambij v Jemnu vsako leto umre približno 2.000 ljudi. Posledično 
pogosto izbruhne prava majhna vojna med družinama, klanoma, 
plemenoma vpletenih. Največkrat družina krivca plača družini 
umrlega visoko odškodnino in s tem storilcu ohrani življenje, če 
družina umrlega na to pristane. Pri reševanju sporov se največkrat 
uporablja plemensko pravo, ki temelji na mediaciji in je v marsičem 
zelo smotrno. Sicer je v veljavi šeriatsko pravo, »zob za zob«, ki 
uzakonja usmrtitev morilca. 

Zakrite ženske
 Narobe je, da so ženske prisiljene, da se oblačijo na določen način, 
vendar je prav tako narobe, da jim je prepovedano se oblačiti na določen 
način (http://www.amnesty.si/sl/node/2632).
Tradicionalna oblačila, v katerih se Jemenke pojavljajo v javnosti, so 
večinoma črna. Razen živahnih oči in morda rok ni javnim očem 
viden noben del njihovega telesa. Najpogosteje je ženska oprava 
sestavljena iz dolge črne ohlapne obleke z dolgimi rokavi (»bal-
to«), rute (»hijab«), preko katere si zavežejo dvoplasten kos precej 
prosojnega blaga, ki ima v eni plasti odprtino za oči, druga plast 
pa je cela (»nikab«). Starejše ženske ponavadi uporabljajo »balto«, 
»hijab« in »burko« (nekakšna ruta, ki ima le odprtino za oči). Vča-
sih preko črne oprave nosijo raznobarvna pregrinjala, imenovana 
»čador«, ki služijo tudi kot zaščita proti soncu. Islamska vera nikjer 
ne zapoveduje zakritosti obraza, pa vendar se je v Jemnu poslužuje 
95 odstotkov ali več žensk. S svojim načinom oblačenja se ženske 

turistom kažejo kot nevidna, neslišna, izolirana bitja. Prevladujoče 
in posplošeno mišljenje zahodnjaškega sveta je, da takšno zakri-
vanje ženske ponižuje in diskriminira. Če zadevo gledamo še z 
zornega kota povprečne jemenske ženske, je resnica tudi drugačna 
oz. širša. Tradicionalno okolje, kjer delujejo ženske, je izključno 
dom. V javnosti ženske nastopajo zelo omejeno. Za takšen položaj 
je treba kriviti predvsem politično konservativnost in globoko uko-
reninjeno moško prevlado v javnosti. Takšna diskriminacija žensk 
gotovo zavira ekonomski in socialni razvoj države. Vendar gre pri 
nošenju tradicionalnih muslimanskih oblačil, ki prekrivajo obraz, 
tudi za pravico do svobode izražanja in pravico svobode veroiz-
povedi žensk, ki po svobodni volji nosijo »burke« ali »nikabe« kot 
izraz lastne identitete in prepričanja. Pravici do svobode izražanja 
in svobode veroizpovedi vsebujeta tudi pravico izbire, kaj obleči in 
kaj ne. Vrednotenje oblačenja, kaj je lepo in spoštljivo, je pri pov-
prečni jemenski ženski drugačno od vrednotenja evropskih deklet. 
Za povprečno jemensko dekle, ki je vse življenje živela v Jemnu, 
je sprehod po Sani z odkritim obrazom nekaj podobnega, kot bi 
bil za povprečno slovensko dekle sprehod sredi Ljubljane »zgoraj 
brez«. Jemenska zakrita dekleta s pomilovanjem gledajo zahodnja-
ška dekleta, katerih obraze in telesa si »lastijo« vsi moški. »Nikab« 
ali »burka«, ki pokrivata ženski obraz, pomenita povprečni jemen-
ski ženski predvsem zaščito, nedotakljivost in spoštovanje. Zakrita 
ženska je v tradicionalni jemenski družbi spoštovana, medtem ko 
je odkrita ženska tarča raznih opazk, žaljivk, opravljanja in drugih 
psihičnih pritiskov. Položaj in oblačenje žensk v mestih se počasi 
spreminja v smeri zahodnjaških vrednot. Izobražene ženske, zlasti 
tiste, ki so del življenja živela v kaki zahodni državi, nosijo le ruto, 
medtem ko imajo obraz odkrit in so vse bolj prisotne v javnem 
življenju. To manj velja za odmaknjene podeželske predele, kjer 
ženske ostajajo v javnosti popolnoma zakrite in podrejene moškim.  

Jemenska koka
Svetovna zdravstvena organizacija uvršča kat (Catha edulis, družina 
Celastraceae) med psihoaktivne snovi, ki lahko vodijo v odvisnost. 
Zato je kat na mednarodnem seznamu prepovedanih drog. Klub 

Dar al-Hajjar, kamnita palača na skali, državni simbol.
Pogled na Wadi Hadramawt, najdaljšo dolino na Arabskem 
polotoku s posušeno rečno strugo.
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temu ga v Jemnu uporablja kar štiri petine moških, skoraj polovica žensk in 
celo nekateri otroci. Proizvodnja in potrošnja kata se v tej državi resno ne 
preganja, tako se v službenem času »drogirajo« celo policisti, vojaki, vladni 
uslužbenci. Na tržnicah, kjer se prodaja kat, je vedno gneča. Vsaka jemenska 
hiša ima svoj prostor za žvečenje listov »zelenega zlata«, »jemenske koke« ali 
»jemenskega viskija«, kot v žargonu imenujejo to mehko drogo. V javnosti 
»kafetarije« (prostori  za žvečenje kata in kajenje vodnih pip) in »mafraji« 
(sobe za žvečenje) nadomeščajo gostilne in bifeje zahodnjaškega tipa. Cena 
za vrečko listja te grmovnice je odvisna od kakovosti in sezone. V času, ko 
je toplo in dovolj dežja, je kat poceni in vrečka kata povprečne kakovosti 
stane od dva do pet evrov. Ob povprečni plači, ki ni dosti višja od sto evrov 
na mesec, gre za kat skoraj polovica plače. Kat je zimzelen grm oz. drevo, 
ki zraste od nekaj metrov do 15 metrov visoko. Listi tega grma spominjajo 
na južnoameriško koko. Vsebujejo blag alkaloid, imenovan katinon, ki je 
poživilo, ki daje občutek brezskrbnosti, veselega razpoloženja in ugodja, vse 
do evforije. Poveča zbranost in vzdržljivost, nekatere uporabnike pa povsem 
umiri in otopi. Lahko povzroča nespečnost in izgubo apetita. Žvečenje 
kata je družabni dogodek ali obred, med katerim družinski člani, prijatelji 
in znanci veliko razpravljajo o tem in onem. Med žvečenjem uporabniki 
vršičke in mehke liste kata nalagajo na bukalno stran, tako da dobi lice obliko 
velikanske bule, dokler ga ne izpljunejo. V popoldanskih in večernih urah je 
veliko jemenskih oči pordelih, motnih, z odsotnimi pogledi. To je čas, ko v 
Jemnu poslovno življenje skoraj povsem zastane. Množična in neuravnavana 
raba kata znatno prispeva k zmanjšani delovni storilnosti in revščini ter zavi-
ra ukrepe za izboljševanje življenjskih razmer prebivalcev Jemna na socialnih, 
zdravstvenih, ekoloških in drugih ravneh. 

Neenakosti v zdravju  
Jemen ima približno 25 milijonov prebivalcev, od tega kar 46 odstotkov v 
starostni skupini od 0 do 14 let. Več kot 65 let starih ljudi je le 3 odstotke. 
Danes rojena deklica lahko v Jemnu pričakuje, da bo živela manj kot 65, de-
ček pa 61 let. Povprečna jemenska družina ima sedem članov, vendar se trend 
velikega števila otrok zmanjšuje. V obvezno osnovno šolsko izobrazbo je 
vključenih  približno 81 odstotkov otrok – nekaj več fantkov oz. 74 odstotkov 
deklic. Dežela je v vsakem pogledu lahko izziv za zdravnika, specialista jav-
nega zdravja, ki bi želel pomagati pri razvoju zdravstvenega varstva in služb 
javnega zdravja. Večina vprašanj glede zdravja prebivalcev Jemna – kakšno je 
njihovo zdravje, kako zanj skrbijo ter h katerim boleznim se najbolj nagibajo, 
je še neodgovorjenih. Veliko breme bolezni in poškodb, ki je vzrok prezgo-
dnje smrtnosti, je v veliki meri posledica slabih življenjskih razmer, v katerih 
živi večina prebivalstva. Te razmere so posledica premalo pravične gospo-
darske ureditve in slabe politike ter pomanjkljivih zdravstvenih in socialnih 
politik in programov. Zato so možnosti za uspešno življenje in dobro zdravje 
neenakomerno razporejene. 
Kot v večini nerazvitih in v nekaterih razvitih državah, so prezrti temelj-
ni družbeni dejavniki tveganja za razvoj kroničnih nenalezljivih bolezni: 
revščina, neizobraženost, brezposelnost in družbena neenakost, s tem pa tudi 
ustrezna strategija preprečevanja kroničnih bolezni. Npr. epidemija diabetesa 
predstavlja enega perečih in rastočih problemov, kar je značilno tudi za druge 
zalivske države. Vzrok temu še ni pojasnjen in prav gotovo ni kriv samo zelo 
sladek jemenski čaj. Jemenci uživajo mnogo manj slaščic kot drugi Arabci in 
tudi manj kot mnogi Evropejci. Njihova prehrana je načeloma zelo zdrava, 
predvsem zelo naravna. K epidemiji diabetesa v marsičem prispevajo neustre-
zne življenjske razmere. Veliko pripomore premajhna telesna aktivnost večine 

Vrečka s pripravljenim katom za žvečenje.

Vsakodnevno pitje čaja in žvečenje kata.

Otroci imajo zelo različne življenjske možnosti 
glede na to, kje se rodijo.
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prebivalcev. Kljub zelo nestresnemu življenju in mnogo bolj zdravi 
prehrani, kot jo imamo na zahodu, mnogo Jemencev oboleva za 
hipertenzijo. Ključni dejavniki tveganja so verjetno premajhna 
telesna aktivnost, nezmerna raba kata ter kajenje, ki vključuje rabo 
vodnih pip. Posledično je mnogo več primerov infarktov in kapi, 
kot bi lahko sklepali na podlagi majhne prisotnosti nekaterih 
dejavnikov tveganja oz. prisotnosti zaščitnih dejavnikov. Velik pro-
blem predstavljajo tudi nezdravljene očesne bolezni, kot so trahom, 
glavkom, siva mrena, zaradi česar mnogi ljudje oslepijo ali imajo 
zelo poslabšan vid. Zaskrbljujoč je pogled na številne ljudi, ki so 
zaradi nezdravljenih zlomov postali hudi invalidi. Veliko invalidov 
pušča od leta 2004 dalje trajajoča državljanska vojna na severu. 
Kljub določenemu napredku, ki ga je prinesla državna ureditev, 
je jemenski zdravstveni sistem resno nerazvit. Za zdravstveno 
varstvo namenjajo manj kot 4 odstotke BDP. Število zdravnikov 
je v letih od 1995 do 2000 sicer poraslo za 7 odstotkov, vendar naj 
bi danes še vedno prišli le trije zdravniki na 10.000 prebivalcev. Le 
25 odstotkov ruralnih predelov ima relativno zadovoljiv dostop do 
zdravstvenih služb, v primerjavi z 80 odstotki v urbanih področjih. 
Urgentnih in transfuzijskih služb še niso razvili. Umrljivost dojenč-
kov je kar 55 na 1000. Visoko umrljivost otrok bi lahko preprečili 
z ustreznimi programi cepljenja in promocije zdravja. Programe 
cepljenja imajo v Jemnu sicer organizirane podobno kot pri nas, 
cepiva dobijo brezplačno od Združenih narodov. V večjih mestih 
je cepljenje in hranjenje cepiva urejeno, medtem ko v bolj odroč-
nih zdravstveni enotah, ki niso opremljene z generatorji, prihaja 
do problemov ustreznega hranjenja cepiva, ker pogosto zmanjka 
elektrike. Na podeželju je problem tudi vraževernost preprostih 
ljudi. Mnoge matere ne dajo cepiti otroka, ker reakcije na cepljenje 
povezujejo s hudičem. Če otrok zboli za boleznijo, za katero ga ni 
cepila, je to pač božja volja. 
Za slabo razporejenost zdravstvenega varstva – da varstva ne dobijo 
tisti, ki ga najbolj potrebujejo, je kriva tudi korupcija. Nekatere 
državne bolnišnice, kjer so zdravniški pregledi in operacije »uradno 
zastonj«, dejansko pobirajo po nekaj bakšiša. Denarja pa nima vsak. 
Vsa sredstva (povoji, zdravila, igle in brizge ...), ki jih uporabijo pri 
zdravljenju, ter uporaba aparatur (rentgen ipd.) se plača posebej. 
Znanje zdravnikov v državnih bolnišnicah je mnogokrat na zelo 
nizki ravni. Boljša izbira se zdijo zasebne bolnišnice, ki jih je v 
mestih veliko, vendar si jih lahko privošči le peščica ljudi. Pa tudi v 
teh bolnišnicah je znanje zdravnikov na mnogo nižji ravni, kot smo 
je vajeni v Evropi. Imajo sicer veliko tujih zdravnikov iz nekdanje 
ruske države, Filipinov, Indije, Pakistana, zahodnih pa zelo malo, 
ker jih ne morejo ustrezno plačati. Zaradi vsega zgoraj naštetega se 
ljudje velikokrat prepozno odločajo za obisk zdravnika. Razširjena 
navada je »samozdravljenje« s pomočjo posta. Bogatejši ljudje se 
lahko odločajo za zdravljenje v tujini. Revnejši ljudje si denar za 
določeno operacijo ali drugo zdravljenje sposojajo od sorodnikov in 
znancev. Če je vsota previsoka, se prepustijo usodi in živijo, dokler 
živijo. V Jemnu delujejo tudi številne vladne in nevladne humanitar-
ne organizacije ter s tem pomagajo vsaj nekaterim ljudem v stiski. 

Dobri, srčni in srečni ljudje 
V Jemnu človek občuti relativnost zahodnjaškega načina razmišlja-
nja o življenju, bogastvu in blagostanju. Povprečni dnevni zaslužek 
na prebivalca je manj kot dva evra. Ob tem pa uradni statistični 
podatki o ekonomskem razvoju zanemarjajo ključne determinante 
posameznikove sreče in kakovosti življenja, kot so visoka razvitost 
socialnih vezi, medsebojne pomoči, medsebojnega spoštovanja, soli-
darnosti in dostojanstva. Največje bogastvo Jemna so poleg spome-
nikov kulturne dediščine in narave prav dobri, srčni in srečni ljudje. 
Prijazno te nagovorijo, kako ti je ime, od kod si, in te povabijo na čaj 
in pogovor. Otroci se vsenaokrog veselo igrajo. S kričanjem »sura, 
sura …« pričakujejo, da jih fotografiraš. Tudi moški radi pozirajo s 
svojimi džambijami. Radi posedajo po blazinah s polnimi usti kata, 
pijejo čaj, igrajo domino ter v nedogled razpravljajo. Nekateri tudi 
veliko pojejo in plešejo ter pri tem nadvse uživajo. Vpogled v svet 
arabskih žensk je zunanjemu moškemu opazovalcu slabo dostopen. 
Nasilja in kriminala je v tej družbi zelo malo. Energija, ki jo občutiš, 
je sproščena, prijazna, gostoljubna, nenasilna, večna. 
Večni Jemen (»Eternal Yemen«) je tudi ime lokalne turistične  
agencije, ki jo v Sani skupaj z jemenskim možem Waleedom Mu-
jallijem vodi Slovenka Tina Zorman*, ki je na njihovi spletni strani 
http://www.eternal-yemen.com/hints.htm zapisala: »Za mnoge je 
Jemen neznana dežela. Številne popotnike, ki so ga obiskali, pa je Jemen 
za vedno očaral. Večen, veličasten, neresničen, avtentičen, potovanje v 
preteklost – to je le nekaj besed, s katerimi bi ga lahko opisali. Čeprav vse 
to drži, vas nobena beseda ali slika ne moreta popolnoma pripraviti na 
izkušnjo, ki vas čaka.«   

Arabska pomlad 
Popotovanje po tradicionalnem Jemnu lahko pusti v človeku neiz-
brisljiv pečat. Kdor si želi priklicati zavedanje, da sodobni zaho-
dnjaški način razmišljanja, vrednotenja in pridobivanja ni edini, ga 
mora obiskati. Na drugi strani pa prihod »arabske pomladi 2011« 
kaže, da si nekateri ljudje tudi v Jemnu želijo družbene spremembe 
in prizadevajo oblikovati nekaj drugega. V Jemnu so proteste začele 
ravno ženske. Vendar je delež ljudi, ki si želi spremembe, nizek. 
Večina ljudi si ne želi preostrih sprememb, ker bi to pomenilo, da 
bi se morali spremeniti tudi sami, česar pa nočejo. Iz pokomuni-
stičnih izkušenj vemo, da zahodnjaški razvoj prinaša tako dobre 
kot slabe stvari. Upamo, da jemenski gostoljubje, srčnost, poštenost 
in nepokvarjenost ne bodo postali le tržno blago. Želeli bi si, da 
bodo Jemenci znali iz tradicionalnega sveta ohraniti tisto pristno 
človeško dobro ter na miren način odpravili nepravično porazdeli-
tev moči in sredstev ter si izboljšali življenjske razmere. 

* Dr. Tina Zorman, doktorica biotehnologije, je doktorirala na Biotehniški 
fakulteti v Ljubljani s področja uporabe molekularnih tehnik za odkrivanje, 
identifikacijo in tipizacijo termotolerantnih kampilobakterjev. Po sedemletnem 
raziskovalnem delu v Sloveniji, Belgiji in BiH se je preusmerila v področje 
turizma. Pot jo je zanesla v Jemen, tam je spoznala moža, s katerim vodita turi-
stično agencijo Eternal Yemen (http://www.eternal-yemen,com) in organizirata 
potovanja po celinskem Jemnu in otoku Sokotra. Zahvaljujem se ji za pomoč pri 
zbiranju informacij ter avtentični interpretaciji nekaterih bolj družbeno-kultur-
nih in politično občutljivih področij.
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Svetovno prvenstvo 
zdravnikov in 
farmacevtov 
v smučanju
Jasna Čuk Rupnik
Letošnje, že 38. svetovno prvenstvo zdravnikov in farmacevtov v 
smučanju, ki je bilo v Selvi, Val Gardena, od 23. do 26. marca 2011, je 
zanesljivo obeležilo izjemno lepo vreme. Brezhibna sinjina neba in 
odlične proge povsod so le še povečale užitke ob dejstvu, da smo za 
popoldanske proste ure smučanja raje izbirali nekoliko višje ležeče 
terene. V četrtkovem slalomu s 43 vrati je bilo prijavljenih 83 tekmo-
valk in tekmovalcev, v petkovem veleslalomu s 30 vrati pa kar 131. 
Obe tekmi sta potekali z dvema vožnjama, prva ob 10.00, druga pa ob 
12.00, sobotni superveleslalom pa je imel le eno vožnjo, ob 11.00. 
Udeleženci smo prišli od blizu in daleč. Največjo predanost smučanju je 
vsekakor pokazala švedska abdominalna kirurginja Anna, ki je za prihod 
v Val Gardeno, z vso smučarsko opremo vred, uporabila dve letali, dva 
vlaka, avtobus in na koncu še taksi. Je že vedela, zakaj! Pa še (vsaj) tri 
mini oblekice je imela s seboj! Celo po pokal iz superveleslaloma – na 
smučišče – je prišla v simpatično plisiranem krilcu. Morda tako mlado-
stno prav zato, ker se usposablja tudi za abdominalno kirurgijo otrok in 
pravkar dokončuje svoj doktorat!? 
Pripravljenost vseh tekmovalk in tekmovalcev je bila kot vedno na zavidljivi 
ravni. V zaporednih letih tekmovanj se zanimivi odstopi nekaterih v smeri 
»navzgor« pokažejo praviloma kot rezultat resno zastavljenih treningov. Tako 
je v kombinaciji slaloma in veleslaloma letošnji najhitrejši moški, Christian 
Köhler, zdravnik splošne prakse iz Münchna, to sezono smučal kar 40 dni. 
Pa ne le smučal! Pogosto je vozil tudi »med vrati«, saj se je udeleževal trenin-
gov, v katere je bil vključen njegov sin. Naši Katji je nasmejano zaupal, da je 
ta uspeh vsekakor »rezultat trdega dela tednov in mesecev, dni in noči«. 
Tudi slovenska ekipa je pokazala predanost svojemu smučarskemu 
poslanstvu. A je bila ob odsotnosti nekaterih naših obetavnih slovenskih 
mladcev, žal, zdesetkana. Ja, pogrešali smo vas; za rezultate in za dru-
ženje. Zaradi premajhne udeležbe naših dobrih smučarjev se je lansko 
leto pridobljeni pokal za prvo mesto v skupinski uvrstitvi iz naših (oz. 
Koglotovih) rok preselil v roke ekipe iz Italije. Zasluženo. In zelo hrupno, 
se razume. Saj smo bili v Italiji.

Rezultati 
Ženske in moški smo tekmovali v starostnih skupinah po 10 let. 
Slalom:
2. Katarina Turk, 4. Jasna Čuk Rupnik, 5. Nena Šajber; 1. Romana Pin-
tar; 3. Romina Ambrož, 4. Katja Knavs; 3. Franci Koglot; 6. Dušan Sedej; 
8. Janez Benedik, 12. Andrej Moličnik, 14. Andrej Čretnik; 7. Timotej 
Vivod

Skupna fotografija za Isis. Potem smo zapeli še 
himno ... (Zvočni posnetek tega navdušenega petja 
je v arhivu ekipe.) 

Veselje po zmagah v slalomu: Romana Pintar, Franci 
Koglot, Katarina Turk (pokal ji podpira vnuček Gre-
gor, tudi dober smučar) in Romina Ambrož (z leve). 

Pokala za najboljši čas v kombinaciji: Anna Sven-
ningsson in Christian Köhler.
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Srečanje letnika 1981 – drugič 
Pred 30 leti smo se vpisali na Medicinsko fakulteto ... 
preživeli in dozoreli, tedaj še najstniki, danes tik pred 
abrahamom.
Pred 10 leti smo vse leto tkali idejo o srečanju letnika …in 
po srečanju nato vse leto obujali spomine na čudovit dan, ki 
smo ga preživeli skupaj na slovenski obali ... 
Čas pa kar teče ...
Drage sošolke in sošolci, čas je za naše ponovno snidenje. 
Vzemite v roke spomine iz študentskih dni, pobrskajte po 
telefonskih številkah in poiščite jih ... tiste prijatelje in kole-
ge, ki jih pogosto videvate, pa tudi one, ki jih niste videli že 
leta ... morda jih niti ne boste več prepoznali. Vsak od nas 
ima svojo pot, svojo zgodbo.
Pripeljite na srečanje v Strunjan svoje partnerje, pa tudi 
otroke, da ne bodo sami doma. Če so že zrasli, prinesite 
njihove fotografije, njihove zgodbe ... Res, nekateri otroci 
naše generacije so že naši mladi kolegi ... in zgodovina MF 
se tako hitro ponavlja. 
Torej – vabljeni na srečanje letnika 1981 vsi, ki ste se leta 
1981 vpisali na MF, in seveda vsi tisti, ki ste se nam pridru-
žili z leti. Dobimo se zadnjo majsko soboto, 28. maja 2011, 
v prostorih zdravilišča Terme Krka v Strunjanu. 

Program: 
Ob 11.00: Lahkih nog naokrog 
Ob 14.00: Družabni del s kosilom 
Ob 18.00: ? ? ?

Zato, drage kolegice in kolegi, koledar v roke, rezervirajte si 
dan, zamenjajte dežurstva. Slovenska obala in naš tradicio-
nalni sponzor Krka, d. d., nas pričakujeta.
Lep pozdrav in prisrčno vabljeni! 
� Tatjana Cvetko in Orjana Hrvatin

P. S.: Sliko izpred 10 let si lahko ogledate v Isis, maj 2003: 
Letnik 1981 – dobra letina.

Veleslalom: 
1. Katarina Turk, 4. Jasna Čuk Rupnik, 6. Nena Šajber; 2. 
Romana Pintar; 2. Katja Knavs, 5. Romina Ambrož; 5. Ciril 
Pleško; 5. Franci Koglot, 7. Matija Jereb; 8. Dušan Sedej, 23. 
Dušan Hus; 13. Andrej Čretnik, 17. Andrej Moličnik, 18. Janez 
Grilec, 21. Tomo Sibli; 5. Timotej Vivod
Kombinacija slalom - veleslalom: 
1. Romana Pintar, 6. Katarina Turk, 9. Katja Knavs, 10. Romina 
Ambrož, 11. Jasna Čuk Rupnik, 14. Nena Šajber; 14. Timotej 
Vivod, 15. Dušan Sedej, 20. Andrej Moličnik, 22. Franci Ko-
glot, 34. Andrej Čretnik

Superveleslalom:
2. Katarina Turk, 1. Romana Pintar 3. Katja Knavs; 4. Franci 
Koglot; 1. Timotej Vivod 
(Opomba: Teh rezultatov po končani tekmi nismo dobili v 
zapisu, zato uvrstitve drugih niso navedene.) 
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Iz zborovske kronike – 
pevske vaje in nastopi
Tomaž Rott
Na pevskih vajah se lahko dogaja marsikaj, predvsem kadar 
je tik pred nastopom napetost na višku, petje pa, kakor da bi 
bilo razglašeno – kot klavir, ki ga vržeš skozi okno. Nervoza se 
čuti tudi pri dirigentu, ki mu kar letijo različne primerjave in 
komentarji na račun pevcev in pevk.
Glasbena dinamika lahko povzroča pevcem v skrajno nizkih to-
nih in pevkam v skrajno visokih tonih velike težave. Zelo težko 
so včasih dekleta v »pianissimu« zapela visok ton, pa so takoj 
priletele pripombe: »Če že ne veste, da pomeni oznaka ppp 
pianissimo in če se si ne morete zapomniti pomena te besede, 
vam še enkrat povem, da ppp pomeni prav preklet‘ potih‘.«
Nasprotno pa so nekateri »napol« basi(sti) težko glasno »zagra-
bili« kakšen nizek ton, in že so poslušali: »ff oziroma fortissimo 
pomeni zelo glasno«, ali ob drugi priliki: »Ta vaš ton mora biti 
več kot le »šlatando«.
Včasih je bilo potrebno točno »zadeti« in hitro odpeti preskok v 
visoki oktavi. Če to ni uspelo, je že hrumela grožnja: »Sramota, 
tisti, ki ne zadene oktave, dam takoj »laufpass.« (Po domače, se 
lahko poslovi od zbora.)
In če so se pevke nekoliko dalj časa zadržale na visoki osminki, 
so zaslišale: »Kaj tol‘k časa gnezdite gor, kot da bi imele edini 
»Spitzen-ton«.
Če določen daljši del skladbe ni bil dovolj pogumno zapet z 
enako dinamično intenzivnostjo ali pa smo med dolgo frazo lo-
vili sapo, kar se lahko pri manjšem številu pevcev posameznega 
glasu hitro opazi, smo poslušali: »Imate še štime in rezervoarje, 
še in še«.

Pri nekaterih modernejših ali zahtevnejših skladbah z bogato 
kromatiko včasih akordi niso zazveneli dovolj čisto: »Tu je še 
nekaj kosmatinskih taktov«.
Včasih smo kakšen ton težko zadeli, zato se ni čuditi očitkom: 
»Dva (pevca) sta ga pošlatala, no, morda le eden in pol.« ali 
pa »Enkrat ena rigne mimo, enkrat druga, ne samo fovš, čist‘ 
mim‘.« ali pa »Ta takt je bil čist‘ podrekan.«
Kadar nam na vaji ni in ni šlo, je dirigent petje večkrat ustavil in 
skorajda obupano dejal: »Jaz ustavim le, če je zelo hudo«.
Dokler pri zahtevni novi skladbi nismo vsaj v grobem obvla-
dali not in ritma, smo peli včasih res bolj »šlatando«, tako je 
bila tudi razumljiva opomba: »Espressivo mora biti forte in 
bolj izrazno prepričljivo, ne pa kilavo.« Punce pa so poslušale: 
»Mevžast pojete, soprani.«
Šumniki in sičniki so lahko velika nadloga, če jih ne zapojejo in 
končajo vsi hkrati, tako da se sliši: »Eden od basov pušča ssssss«.
Gledanje not in ne dirigenta je zanj skorajda žaljivo in lahko 
sproži reakcijo: »Če boste k‘le (tukajle) notr‘ gledale, vas glih 
postrelim«.
Pri petju se je treba izogibati zelo odprtim a-jem in e-jem, po-
magamo si s tem, da nekoliko našobimo usta, sicer: »Ne pet‘ kot 
otroški zbor s široko odprtimi usti.« ali pa »Ta ton je potrebno 
»pokriti«, narišite si v note marelo (dežnik).«
Včasih je bilo določene takte ali tone treba zelo krepko zapeti 
in zadržati isto intenzivnost do dirigentovega zaključka, zato 
navodilo: »Na tem mestu pa, če se razpočite ali ne, držite ton 
kot sirene, kot bi ga s čim zakajlali.«

V zboru so lahko nekateri pevci z močnim glasom 
zelo točni, tako ritmično kot melodično, in se zato 
manj zanesljivi pevci na njih »obešajo«, če le pri tem 
ne zamujajo četrt tona, kar je na začetkih in ob koncih 
skladb precej nerodna in za poslušalce neprijetna za-
deva. Včasih pa so glasni pevci ali pevke za četrt tona 
prenizki oz. prenizke (ali previsoki, kar je redkeje), ali 
pa sploh ne zadenejo pravega tona in pravega ritma, 
tedaj lahko pride res do prave »kakofonije« z neuskla-
jenostjo in razkorakom med glasovi (skoraj tako, kot 
se je zgodilo močno naglušnemu Beethovnu, ki je pri 
praizvedbi svojega dela še vedno dirigiral, medtem ko 
je orkester z igranjem že končal). Pri petju je namreč 
bistveno pravilo, da ne slišiš sebe, ampak svoje sosede 
in to lahko privede do prave usklajenosti.
Tudi na nastopih lahko pride do zabavnih situacij.

Leningrad leta 1968, pred križarko Auroro.
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Tako nas je nekoč nemški voditelj napovedal: »Und 
jetzt singt akadiemski pivski Sbor.« In mi smo se kar 
strinjali.
Nekoč je vodenje pred nemškim občinstvom prevzel 
pevec, ki se sicer ni nikoli uradno učil nemščine, nekaj 
besed je sicer znal, rad pa je ljudi tudi zabaval. Tako 
je napovedal znano koroško pesem »Puob‘č sem star 
šele osemnajst let«: »Ich bin Knabe achtzig Jahre alt«. 
Na smeh v dvorani se je takoj odzval: »Entschuldi-
gen, bitte, Ich habe nur acht Jahre Deutsch gelesen 
(namesto gelernen).
Enkrat pa je spored vodil eden izmed pevcev, ki je bil 
malce neroden in neizkušen in je napovedal pesem: 
»Sedaj bomo zapeli našo priljubljeno in znano pesem 
Lepo je v naši domovini biti mlad gobec«. Ker je takoj 
pogruntal, da se je nerodno izrazil, brez presledka 
med naslovom pesmi in tudi brez imena skladatelja, 
se je nemudoma popravil: »Pardon, Gobec«. In vsi 
s(m)o razumeli.
Leta 1968, po sovjetski okupaciji Češkoslovaške, smo zaradi 
neprekinjenih kulturnih stikov morali na napovedano turnejo v 
tedaj še sovjetsko Litvo, Leningrad in na Finsko. V kraju Čop 
na madžarsko-sovjetski meji smo se preselili v vagon sovjetskih 
železnic (ki imajo širše tračnice in ustrezno širše vagone), kjer 
so nas obravnavali kot jugoslovansko delegacijo. 
Med dolgotrajno vožnjo smo se morali »braniti pred napadi« 
enako mladih sovjetskih državljanov, ki so nas na vlaku od 
navdušenja, da so z njimi »prijatelji Jugoslavci«, stalno vabili 
na pijačo. Vendar smo ob naši dobri pevsko-pivski kondiciji 
vedno zmagovali mi. Več deset koncertov na leto po Sloveniji 
in drugod smo namreč vedno zaključili z večerjo in obveznim 
pevsko-pivskim treningom. Pa ne samo pred turnejo.
Žal so se v vagonu pojavile stenice (osebno jih nisem srečal) in 
naš »vicmaher« je takoj spesnil Pesem o stenici, ki smo jo nato 
peli na melodijo pesmi Zdaj zaori pesem o svobodi. Tekst je 
bil duhovit, žal se spomnim le dveh vrstic. Pesem se je pri-
čela z »Zdaj zaori pesem o stenici« in končala z verzom »naj 
živi stenica, od modrca do šlica in nova Jugoslavija«. Ker smo 
računali na to, da nihče na Finskem ali v Litvi ne razume teksta 
in ker se je pesem udarno končala z novo Jugoslavijo, smo jo 
v »prenovljeni verziji« med gostovanjem nekajkrat zapeli na 
uradnih sprejemih. In gostitelji so se na novo Jugoslavijo vedno 
navdušeno odzvali. 
Turneja je bila tudi sicer zelo pestra. V Leningradu je pol zbora 
izginilo z vodičem, ki je pevce poslal na napačni metro. Še isti 
večer smo imeli načrtovan koncert v Helsinkih. Zato je dirigent 
Marko Munih (ki je pred nekaj tedni praznoval 75-letnico) 
prerazporedil pevce, da smo sestavili sicer okrnjen zbor z vsemi 
glasovi in v novih razmerah na poti do meje s Finsko inten-
zivno vadili. In glej ga zlomka, na meji se je pojavila druga 
polovica zbora, ki so jih z nekim drugim vlakom pripeljali naši 
vodiči. Naporna vaja pa ni bila odveč, saj smo bili dobro upeti 

za večerni nastop. Takrat pač ni bilo mobilcev za urejanje takih 
nevšečnosti. 
Na Finskem je bilo težko dobiti alkoholne pijače, vključno s 
pivom. Zato je bilo zelo primerno, da smo imeli enega od spre-
jemov po koncertu v Lahtiju kar v pivovarni.
Na zaključnem banketu v Vilnu so se naši gostitelji iz Kovna 
(Kaunas), kamor zaradi takratnih razmer z zaporo obmejnih 
področij nismo mogli, zelo potrudili za čim boljše vzdušje, da so 
nas vse in tudi sebe močno opili z vodko, desertnimi vini in do-
brim ruskim šampanjcem. Naslednjega dne smo tako zamudili 
mednarodni vlak, s katerim bi se morali vrniti do Madžarske. In 
znova so se organizatorji znašli (še bolje kot sicer znani jugoslo-
vanski improvizatorji). Napotili so nas na nek lokalni vlak, ki je 
vozil po tedaj prepovedanem področju tik ob meji s Poljsko. Kot 
je bilo v vlaku zanimivo med babuškami, ki so se očitno vozile 
prodajat svoje kmečke pridelke v večja naselja in smo se od časa 
do časa v skupnem vagonskem prostoru izmikali razburjenim 
letečim kuram in racam, pa je bil pogled iz vlaka bolj zaskr-
bljujoč in kar srhljiv. Videli smo velike vlakovne kompozicije z 
vojaštvom, tanki in topovi, ob meji pa vsake toliko časa raketne 
sisteme. No, na srečo se je naše gostovanje srečno končalo, če 
izvzamem manjši incident na madžarski meji, kjer so med pevci 
mrzlično iskali tistega, ki je fotografiral vojaške transporte, in ga 
na srečo zamenjali z enim od naših spremljevalcev, ki pa sploh 
ni imel fotoaparata. 
Petje in pitje pa ni bilo vedno nujno povezano. Po pevskih vajah 
smo se večkrat zbrali v okrogli avli na pošti nasproti Name. Tu 
smo »ponavljali« pravkar naštudirane pesmi in tiste iz našega 
zlatega repertoarja – in nikoli ni zmanjkalo poslušalcev. 
In še po več desetletjih se pevci občasno srečamo za novo leto v 
Tamarju, na srečo vedno tako, da so zastopani vsi glavni glasovi. 
Očitno je bil študij naših programov v študentskih letih tako 
dober, da ni težko odpeti venčka priljubljenih pesmi, nam za 
dušo, številnim gostom pa za ogrevanje prezeblih dlani.

Presedanje v Čopu na sovjetsko-madžarski meji leta 1968.



Kaj počne zdravnica v 
svojem prostem času?
Jana Govc Eržen
Vsaka številka revije Isis nastaja in se oblikuje s sodelovanjem 
in kresanjem mnenj, idej in pobud. Kako izbrati vsebine, ki 
bodo zanimive, ustrezne in seveda berljive? Kako izbrati takšne 
vsebine, ki bodo vsaj toliko privlačne za naše bralce, da bodo 
stanovsko glasilo odprli in prebrali kakšno stran? Uredniški od-
bor vodi prof. Gadžijev, ki ga zelo spoštujem in občudujem. In 
ko gospod profesor napiše vljudno elektronsko sporočilo, da je 
potrebno napisati zavodnik, in namigne, da naj pišem o tem, kar 
trenutno počnem poleg svojega dela v ambulanti, za konec pa 
pritakne, da že vnaprej ve, da bo v redu, potem se začnejo muke 
malega človeka. Če bi pisala sporočilo kakšnemu prijatelju ali 
prijateljici na Facebooku, bi se prejšnji stavek končal s smeškom. 
A kolumna v ugledni reviji takšnih dodatkov ne vključuje, 
torej bom brez smeškov in solz skušala preprosto napisati, kaj 
počnem, kadar »ne delam«.
Bonton zahteva, da se najprej predstavim. Sem specialistka dru-
žinske medicine, ki vztraja na svojem delovnem mestu že 30 let. 
Svoj poklic imam neizmerno rada, opravljam ga z vso predano-
stjo, skrbjo in skušam biti dobra zdravnica in znosna sodelavka. 
A o tem kdaj drugič, ko bom dobila novo nalogo in vam bom 
napisala kaj o verbalnem nasilju, o etičnih in drugih dilemah, 
pa o najnovejši modi uporabe kratic v našem medsebojnem 
sporazumevanju, o zahtevnih bolnikih in o tistih, ki bi morali 
biti zahtevni, pa to niso, o požrtvovalnih kolegicah in kolegih, 

o predanih in nepogrešljivih medicinskih sestrah, o čakalnih 
dobah v naših ambulantah in še o čem.
Moj urnik je bil v tednu, ki je za mano, tako natrpan, da sem si 
večkrat želela, da bi se čas vsaj malo ustavil in da bi lahko dneve 
podaljševala po mili volji. Z dušo in srcem sem naklonjena in 
predana ne samo delu družinske zdravnice, ampak tudi preven-
tivnim dejavnostim in promociji zdravja. In verjetno je to mojo 
navdušenost v lanskem letu nekdo opazil in si rekel: »Tale bo pa 
najbolj primerna za koordinacijo projekta Celje zdravo mesto!« 
In ponosno sem sprejela še eno pomembno in odgovorno 
zadolžitev. S projektnim svetom smo v lanskem letu v Celju 
organizirali odmevno slovensko prireditev ob svetovnem dnevu 
zdravja. Prireditev, ki pritegne na stotine ljudi in s katero lahko 
opozoriš na pomembnost zdravega načina življenja za ohranja-
nje in krepitev zdravja, smo v letošnjem letu ponovili. Imeli smo 
množico idej, želeli smo vključiti vse generacije, strokovno in 
laično javnost in naš svetovni dan zdravja je letos trajal tri dni. 
Pripravljati smo se pričeli že mesece prej in dokler se ne vključiš 
v organizacijo takšnih dogodkov, se ti niti ne sanja, kaj vse je 
treba postoriti, koliko telefonskih klicev, elektronskih sporočil 
in osebnih pogovorov je potrebno, da je na koncu vse na svojem 
mestu in gladko teče. Ne šteješ ur in neprespanih noči. Spozna-
la sem veliko ljudi, ki so s svojo srčnostjo in znanjem oblikovali 
dogodke in vsebino. To so ljudje, ki nikoli ne vprašajo po plačilu 

Ogrevanje pred tekom.
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Skupaj smo močno utripali.

in jim ni nikoli žal časa, ki ga namenijo boljšemu zdravju v lo-
kalni skupnosti. Ljudje premikajo svet na bolje in jaz verjamem, 
da se bo premaknilo na bolje. Verjamem, ker s takšnimi ljudmi 
delam vsak dan, se srečujem z njimi in slišim njihovo razmišlja-
nje in čutim njihovo moč.
Strokovni posvet smo namenili neenakosti v zdravju in mu prile-
pili zveneč naslov »Zdravje za vse – danes in jutri«. Sodelovali so 
predstavniki Ministrstva za zdravje, Inštituta za varovanje zdrav-
ja, Zavoda za zdravstveno varstvo Celje. Poslali smo na stotine 
vabil, saj smo želeli, da bi se ga udeležili vsi tisti, ki lahko vplivajo 
na boljše zdravje v svojem lokalnem okolju. Zdravstvo lahko z 
vsemi svojimi vzvodi vpliva na zdravje ljudi v 25 odstotkih, kar 
50-odstotni delež pa lahko pripišemo socialno-ekonomskim 
razmeram. Na ureditev teh pa vsi, ki delamo v zdravstvu, nimamo 
vpliva. Lahko le opozarjamo, svetujemo, načrtujemo, učimo, 
izobražujemo in pomagamo tistim, ki imajo v svojih rokah škarje 
in platno za izboljšanje zdravja ljudi tam, kjer živijo, delajo in se 
ljubijo. A teh je bilo na posvetu bore malo. Z izjemo celjskega 
župana, g. Bojana Šrota, ki je z zanimanjem sledil predavanjem 
od začetka do konca. Prav vsa predavanja so bila izjemno kako-
vostna. Brez sodelovanja medijev ni uspešne promocije zdravja 
in mediji v našem okolju so vedno naklonjeni promociji zdravja. 
Pripravila sem dve tiskovni konferenci, prva je najavljala dogodke 
ob svetovnem dnevu zdravja, na drugi smo govorili o zdravju v 
regiji in o možnih rešitvah za izboljšanje zdravja. 
Mesto je bilo prepolno ljudi, ki so na stojnicah predstavljali 
svoje aktivnosti, ki jih namenjajo osveščanju ljudi o zdravem 
načinu življenja, ponujali so ekološko pridelano hrano, in mesto 
je bilo takšno, kot bi moralo biti vse dni v letu. V vrtcih, šolah 
in srednjih šolah so zdravo kuhali in namenili dan sprehodom, 
pohodom in drugačnim oblikam telesne dejavnosti, v mestu so 
peli in se predstavili nastopajoči vseh generacij.
Mladim je bil namenjen petek, 
zabavali so se na glasbeni prireditvi, 
ki smo jo poimenovali »Zdrava 
zabava« v Mladinskem centru Celje.
Prireditev smo zaključili v soboto, 
s kolesarjenjem in dobrodelnim 
tekom ob Šmartinskem jezeru. 
Na teku se je zbralo več kot 400 
tekačev, pohodnikov in tistih, ki so 
želeli podpreti gibanje za zdravo 
življenje in gibanje za boj proti 
debelosti. Prireditev sem pripravila 
skupaj s skupino mladih, ki delu-
jejo v Fundaciji Utrip humanosti. 
Kako neizmerno so me obogatili s 
svojo energijo, idejami in iskrivo-
stjo. Kdo pravi, da našim ljudem 
ni mar za zdravje? Potrebujejo le 
vzpodbudo in nekoga, ki jim stoji 
ob strani in jim pokaže pravo pot.

V tem tednu so celjske patronažne sestre praznovale 50. oble-
tnico svojega delovanja in ob tem pripravile strokovni posvet. 
Glede na to, da sem imela pred sabo resnično naporen teden, 
sem razmišljala, da bi morda tokrat sodelovanje odklonila, 
a ga seveda nisem. Zakaj? Ker so patronažne sestre izjemno 
pomembne sodelavke in ker njihovo delo cenim in spoštu-
jem. In ni mi bilo žal, kot mi nikoli ni žal, kadar se srečujem z 
zdravstvenimi sodelavci, ki se razdajajo in tako predano, tiho in 
vdano opravljajo svoj poklic. 
Projekt »Zdravo hujšam« sem zastavila že pred osmimi leti. 
Projekt predstavlja promocijo zdravega hujšanja s sodelova-
njem lokalnega medija. Vsako leto v marcu izberemo skupino 
20 udeležencev, katerih indeks telesne mase presega 28. Na 
delavnicah se srečujemo enkrat tedensko, trajajo štiri mesece in 
v tem času udeleženci spoznajo vsa načela prehrane in telesne 
dejavnosti za zdravo hujšanje. Več kot 140 ljudi sem spoznala 
v teh osmih letih, jim svetovala, jih spodbujala in poslušala nji-
hove žalostne zgodbe in spremljala njihove uspehe. V projektu 
sodelujejo mnogi strokovnjaki, ki s svojim znanjem skušajo po-
magati ljudem, ki so zaradi debelosti izgubili zdravje, in tistim, 
ki si želijo shujšati in ohraniti zdravje. To so ljudje, s katerimi 
sodelujem vseh osem leti in nikoli niso niti pomislili, da bi 
odklonili sodelovanje, pa četudi projekt nima nobene finančne 
podpore. Delamo v svojem prostem času in smo veseli, da lahko 
pomagamo in premikamo svet na bolje.
In kako sem zaključila teden? Po teku na Šmartinskem jezeru sva 
se s soprogom zapeljala v Novo Gorico na Zdravniški ples. Dru-
ženje s prijatelji in kolegi me vedno znova osreči, saj daje novih 
moči. Le tako lahko preživiš. In pred mano je že nov teden …
Foto: Tine Eržen
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Spoštovani  
zdravnice in zobozdravnice,  
zdravniki in zobozdravniki!

Zdravniki/zobozdravniki delamo z bolniki.  Delo je naporno in odgovorno, saj bolniki od nas pričakujejo nezmotljivost, čas in 
zdravje. Smo strokovnjaki, a vsak za svoje področje. Včasih se znajdemo v stiski, ki je sami ne zmoremo razrešiti in potrebujemo 
pomoč, nasvet, poslušalca.

V STISKI NISI SAM!
Z veseljem Vas obveščamo, da je Zdravniška zbornica Slovenije v sodelovanju s prostovoljci (zdravniki in zobozdravniki) sestavila 

skupino za pomoč zdravnikom in zobozdravnikom ter njihovim svojcem v stiski.

Vam in vašim svojcem bomo  
ANONIMNO nudili pomoč v težavah in  
pomagali pri iskanju ustreznih rešitev!

Pokličite nas na  
ANONIMNO telefonsko številko:

01 307 2222
vsak ponedeljek in četrtek  

od 15. do 16. ure.
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The Medical Chamber of Slovenia is an 
independent professional organisation of 
medical doctors and dentists. Membership 
is an honour and obligation for all those 
that work as physicians or dentists in 
Slovenia and have a direct contact with the 
patients.
The Medical Chamber of Slovenia 
protects and represents the interests of the 
medical profession, and helps to ensure the 
correct behaviour of doctors and uphold 
their reputation by:
Having and issuing a Code of Medical 
Ethics, monitoring the behaviour of 
doctors and administering any measures 
necessary for violations of the Code.
Maintaining a register of members and 
issuing membership cards.
Issuing, extending and revoking the doc-
tors‘ licences for independent work.
Participating in the development of the 
undergraduate education programme for 
doctors.
Managing (planning, monitoring and 
supervising) the secondments of the two 
year compulsory postgraduate training in 
hospitals; secondments for specialisations; 
other postgraduate professional training, 
and examination.
Organising  professional seminars, meetin-
gs and other types of professional medical 
development.
The professional auditing and appraisal of 
each doctor practising in Slovenia.
Participating in the preparation of regula-
tions, planning and staffing plans in health 
care issues.
Determining doctors‘ fees and 

participating in agreeing the prices of 
health care services.
Representing the interests of doctors in 
determining contracts with the Institute of 
Health Insurance of Slovenia.
Participating in the negotiation of collecti-
ve contracts, and agreeing them on behalf 
of private doctors as employees, thereby 
managing the value of medical professio-
nal‘ salaries.
Providing legal assistance and advice to 
members on insurance against medical 
compensation claims.
Maintaining a Welfare Fund to help 
members and their families.
Monitoring the demand for doctors and 
helping unemployed doctors find job.
Assisting members to find suitable locums 
during their absence.
Publishing activities, editing activities; 
issuing a free journal to members, publis-
hing books and other publications.
Encouraging co-operation between mem-
bers and arbitrating in disputes.
Encouraging the cultural and social 
activities of members; organising the 
cultural, sporting and other social events 
and activities.
Monitoring alternative methods of 
treatment.
Deterring prohibited and unacceptable 
medical practices.
Providing a free permanent consulting 
service to members.
Undertaking other tasks pursuant to legal 
regulations and the statute.

Tasks

The Medical Chamber 
Of Slovenia
Founded in 1893 as The Medical Chamber 
for the Carniola Province. The Medical 
Chamber of Slovenia was subsequently 
founded in 1992.

The professional public journal of the Medical Chamber of Slovenia
The Isis Journal is issued on the first day of each month. The annual subscription for non-members is 49,20 EUR. A single issue costs 4,10 EUR. The tax 
is included in price. Manuscriptes are not returned to authors. An honorarium is paid for selected articles. Printed 8600 copies. Postage for the Journal Isis 
paid at the 1102 Ljubljana post office.
The name of the journal is by the Isis, an Egyptian goddess, of all the gods and goddesses. The legend describes her as both the sister and the wife of Osiris, 
the first king in history. Isis had healing powers. She could also give new life into the body with her wings. According to the legend, her power extended all 
over the world. Each person is a drop of her blood. She was considered as the founder of medicine. A detail on a granite sarcophagus of Ramses III from 
the XXth dynasty shows her as a symbolic picture. This image and her name were chosen to be the title of the journal of the Medical Chamber of Slovenia, 
the goal of which is to unite and link together doctors in their efforts towards the welfare of all people, the drops of  blood from the goddess Isis.




